CONCERNING THE NEW PHOTIUS III

This is the third instalment on the new Photius (cf. “EAinvixa 33,
1981, 382-93; 34, 1982/3, 151-90) and with this the series of comments
on the new part of the lexicon is for the time being concluded. Many
more entries were selected for comment and I may come back to the
subject later on. Before coming to the new lemmata some supplemen-
tary information is given on entries commented upon above. As a con-
siderable body of information related to these entries has accumula-
ted only the most apt for each case is chosen passing by those entries
where enough information was already given. For the abbreviations
used see “Eldnvixea 34(1982/3) 151-52.

o 192 ‘alyia:?’ Allen - Italie, A Concordance to Euripides, s.v. al-
vAr.- However, the correct reading may have been after all adyai (&-
vhat codd.) ppa<ta> since wdya °‘désigne parfois, surtout en poésie,
Péclat du regard S. E., PL.R. 540a Chantraine, Dict. Etym. s.v. ad-
v7; of. Eur. Andr. 1179/80...elc tiva /3% @lhov adyde PddAwv Tépdopar;
and abyag dppdrov quoted by W. Schmid, Der Atticismus, 4, 279.

549 Cf. also Nauck, Arist. Byz. frg., p. 218-19 and further on xox-
w0ewv J.-L. Perpillou, REG 95 (1982) 256-57.

769 An early fifth c. interesting inscriptional evidence was reco-
gnized by Klaffenbach, Arch. f. Papyrusf. 13 (1939) 213 #1v dupiny
woida dvta. For Xen. Anab. 4.3. 26 6 8yrog duphy SiéBarve, see Gautier,
La langue de Xenophon, 67-68.

947 However, since dliaxds is connected with &g it may be that
oo (€. TEYYN?) means dheutuen, of. dhaxbdy' dudtiov dheuTindy.

1028. 1080. 1081 “Aipa: cf. also drdioc (Nic. 113), ‘Ahorac, epi-
thet of And (Nonnus 30. 68), ddwite (A.P. 6. 98).

1052 @A<<A>véis" petoaldayn. The entry as it stands does not give
sense. With b Reitz. d2<<A>wvdic <diin>(Hom.). petoadrays) <##+>? Then
the lacuna may be filled e.g. from Hesych. a 3189 <&ev én’ &xho>;
&y or &y would do for the lemma. Prof. Tsopanakis asks whether
the entry is dawEic=5hoog cf. Hecych. « 2836 &wkie, & éotv Hunhiowg.



288 N. C. Conomis

1123 On wvgov dquapdxwroy cf. also Antiph. fr. 106. 6 K., Eub. fr.
108 K., Theophr. fr. 4. 30-31 W., Polyb. 30.26.2.

1176 Read: A good example of its explanation s\&trewv in Eur...
or Alc. 462 Exhag mhowv Gvil o dueidor[duyds €5 "Auda.

1252 About the reading Levy@v cf. schol. Lyc. 625 qumpov yap »u-
plarg xadeltaw 10 oyowilov 0 ixov Tobg Bbag...

1289 [dluvxrdidie IG T I3 422 col. III 244.

1304 Cf. also dugiavaxti{w with which E. Fraenkel (Glotta 4,
1912, 38) confers serbocroatic bogoraditi.

1317 See also L. Deubner, K. Schr., p. 374-77.

1320 *Augpidoouos may refer to Euripus for the palindromic mo-
tion! of its waters in which case Spdéuog equals 3ivyorc as for example
at Polyb. 34.2.5. To the explanation given in Photius’ lexicon would
seem to correspond éueictopos, unless the original lemma was &ueidu-
pog, ‘with two entrances’. The preposition &pei- should have the mean-
ing on both sides, cf. e.g. augi-Bupoc.

1338 dugpixpnuvos: Eur. Ba 10517

1344 The adj. dugriagrs is regarded as ionic, see W. Aly, De Aesch.
cop. verb., 461. and Bechtel, Griech. Dial. TI1 276 and early — already
in Aeschylus—acquired a general meaning ‘rich’, ‘abundant’ and was
used metaphorically in Pindar Ol. 9, 82 téhux 8¢ xal dppraphs Sbvauig
Erorto. *Apgpundgeix on the other hand was a relatively late form.

1400 The correct reading was recognized by the editor, see
Nachtr. p. 454.

1520 Plato fr. 196 K. dvextoyyuiiast<wx>dv (Herwerden) motov.

1528 Cf. Hesych. 4385 dvaxtopty (Musurus:-xtopy cod.)' Secmosivy
and see D. L. Page, Further Greek Epigrams, p. 490.

1529 That dvdxrogor=iepdv cf. Hesych. 4381.4382.4390 and see Gow-
Page, Hellenistic Epigrams, p. 31. For dvaxtéprog see further G. Shipp,
Studies in the language of Homer, 2126.

1547 Relevant is Galen. Gloss. (Kithn XIX p. 80): dvagépewv: dnhrol
woTe %ol 1o OmoAblelv dvamvéovta,... Gomep Ta mardlo To wemaupéver, whak-
ovtd Te xal elg The flvog dvéhrovta T mvedua, wTA.

1563 Cf. Syn. diwvy BD xal t6 2é&wv xalfjpatl te %ol dmocutiebout and
Photius § 552.

1619 On the accentuation of betivog see Schwyzer, Gr. Gr. 1, 4918
and Chantraine, Dict. Etym. s.v. According to Herwerden, Lex. gr.

1. Gf. also A.P. 9.577,2 datpav [ ixvede muwves duetdpbuovs Eauxac.
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suppl., 2114 dvarmtnoixepog 18 a comic word for txriveg.

1626 Cf. also Pearson, The Fragments of Sophocles, fr. 956.

1805 Cf. also Nachtr. p. 455. The form dviiernrog is approved also
by Oros A 7a Alpers. The last word of the entry from Zonar. p. 172
is, like Oros, &vdAetmroc.

1829 See also Szemerényi, Gnomon 43 (1971) 671 besides Cronert,
Memoria Graeca Herculanensis, p. 90.

1921 For Eubulus’ fr. see also Herwerden, Lex. gr. suppl., 2132,

1937 <av>exaiviooy (P Suda Hesych: éx-bz).

2242 Two suspect passages: schol D II. O 529 #pxese 2Pofbnoey,
améstpeYe and from LSJ. s.v. drostpépw, pditag dréatpedev [lepoepdbvng
Bordpwyv [Emp.] 156.4.

2615 Here 1 should have veferred to Galen. Gloss. 84 (Kithn XIX)
dropéyer: mpotelver. Cf. also Aesch. fr. 165 M. adtopéypovog mapsk 76 8-
péyey v yetpa. Aloydhog Kptooms.

2640 Photius’ entry seems confused for the other sources say that
the 3ixn amostactiov gives to the former master of an dmeredfepoc the
right to apply for this trial, cf. Harp. s.v. drostaciov 3iun tic ot xora
T8V dmerevlepwbivroy Stdopévn tolg dmerevBephicasty, tav dpioTdvral &’
adrdv ) Erepov Emiypdpwvrar dmatatyy (Suda mpostdTny) xal & xedelou-
o ol véuor uy woidatv, see Harrison, The laws of Athens 1, 165. 182.
183. 185. 190. 195. Another weakness of the entry is that it makes &-
mpootactov a Sixw, whereas strictly speaking i1s vypao#, see Harrison,
op. cit., 1, 165. 189. 192. 195. As regards the phrase used &7’ Ehevbeplag
éviotatan il seems that it does not occur outside Photius’ sources. See
in this respect Harrison, op. cit., 1, 178-179.

2690 However, dmofisy occurs besides Hesych. « 6339. 6803 twice
in, the Bibl. cod. 224, p. 87. 33 Henry and 93.35! but cf. Photius « 2756.
For the lemma one would expect tol mpdyuarog &mo as in anastrophy
the preposition regularly follows the noun, see Ap. Dyse. Synt. 308,
15. Hesych. « 327 the form dyoartepéws, which looks as a aupgupuog
of &yav -+ dmrepéws, is noteworthy.

2858 Perhaps domélac is also conneeted with s&pmedévy, whereas
Hesych. o 7407 &pmioor aipaciai. ) tappot (tappovg cod.) seems corrupt.
The editor at o« 590 writes &pmelov.

2863 *Agenrety is also obscure; from gppyvhg, ‘qui gronde’ of a dog.

1. And in byzantine chroniclers (J. Kinnamos).
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Herwerden, Lex. gr. suppl.2, 208 reads: xal yuveuxi<<oti> mpds &vdpa
Srapépecar.

2877 For the termination -yog cf. &payog (= &paxog) in an archaic
inscription from Koropi, see Glotta 2 (1910) 316-17. For &poiyog see
also Bechtel, Griech. Dial. 11T 82. In Hesych. a 7237 *dgioxnos® #dpivog
As, dpioxog looks like a miswriting of &pouxog.

2878 Zonar. p. 305 dpod Emipleyua vavtixév.

2896 See also Herwerden, Lez. gr. suppl.?, 209. Hesych. 7540
*GotUvar Staleivar and 7537 &prupar Suwbfixn, Shen are related to Phot.
2909.

2972 On doxwiaouss see Latte Hermes 85 (1957) 385-91 (=Kl.
Schr. 700-07) who after Schulze relates doxwidZlev t0 *¥&onwirog« &v-
GHROAOG.

3026 The form owlesia was in use since Homer, esp. in the plu-
ral; cf. e.g. Nonnus 42, 518 suvleoiag mpd ydpolo tedéooarte.

3038 Read: The first lemma refers to the qdpuyé...

3044 For the first doddng c¢f. Hom. @ 319-321.

3214 Cf. Thuc. 5.18 adtodixoug elvar where the scholia: nap’ adroic
Sl Sudovreg xal hawBavovreg xal wi O &Mwv xptvduevor.

3266 Cf. also Bibl. cod. 250, p. 443 b33 Bk. 1t 8¢ wobg v *Apnadiay
olxolvtag xal v "Artiny yrnyevels Te elva xal Topx QUGLY Yeyovéval.

3414 Cf. also schol. Dem. 558, 17 (vol. 9, p. 618. 13 Ddf.) x&3ec...
dyyeiov, & ypdvtar mpog Tdg dpdoelg TGV LIATGV.

3441 For the “Ayiideior xgifal cf. also Gal. gloss. p. 37 tag edrpa-
petg xal peyahag. For the naming of articles after heroes cf. also Paus.
att. € *33 Erbse ‘Eiévng xpatnp Siudgopoc ThHv xatacxeuny xol mpémov
fewidL.

3449 dydgevros 6 dmewouévog (dmeomacuévog z) 3 amardevciav Tob
yopob. Cf. dmecdoln mdhwv el Todg Arnvaixodg, see W. Luppe, ZPE 46
(1982) 147-159.

B 4 Balrwv: A was likewise misread as A at Difilus fr. 14 (=CAF
2, b44 K.}, where the ms. A of Athenaeus gives Battoig for Bairors.

27 See also E. Masson, Emprunts sémit., 101 f.

58 I now realize that yaspx y#g, which is used by Zonar. p. 376,
may have been the initial reading for mdy, cf. puyux used by some
lexicographers. On the use of Pdpafpov for punishment see L. Gernet
REG 37 (1924) 268 fi., Bonner and Smith, Adm. of Justice from Ho-
mer to Aristotle, 2, 278 ff.

64 Bdgic as is well known is an Egyptian loan, see Gow-Page, Hel-
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lenistic Epigrams 2, 367, L. Robert, Noms Indigénes dans I Asie-Mi-
neure Gréco-romaine 1, 14-16 and Chrantraine, Dict. Etym. s.v. —For
mod. Greek Pap(e)a, % cf. Porphyrog. De cer. 671, 5 Bapéug peydrag xol
Bupéug pwpoc and Hatzidakis, Glotta 22 (1934) 132.

73 Baciduxr) duadgoury % yvopbvy (yev- codd.) 1ol Baciréws mapbvrog
{8tadpopn} .

135 Cf. IG I I3 370 (a. 418/7) Beootci. See also Ed. Schwyzer RAM
81(1932) 193-203.

148 The change to Pudwvne in some grammatical works was
prompted by the false connection of this form to Bubg as it seems.
The best solution would be to bracket the whole entry and refer for
Boawvne to B 252.

167 For pinyeds - afinyeos see also Ag. Tsopanakis, “Epunvevria
atov "Oungo, Thessaloniki 1950, 16-18.

174 Bhirddas: ol mahenol Tog edteheis yuvainag, &g onot Kedtng (fr.
novum) (=«booby»); also schol. Ar. Nub. 1001d-e Koster p. 142 should
be Baropdp<p>av and 1001 d Balr{t}ou.

192 The forin Bolay (=Potav) occurs in an inscription from Gor-
tyna, see Guarducci, Inser. Cr. 4, p. 120 no. 65.6.

223 1 now see that the lemma comes from Homer (B 89), cf. schol.
B 89a Erbse Borpudév: muxval xal EEmprrpéver dAMALY GO HEyeg. ..

241 To be added: Geop. 6.2.8 innooraciov and Hesych. « 844 xup-
VOGTAGLOV,

283 Cf. also Bgdrayos Peloponn. and vrotaku Sicil. and Calabr.
See more in Shipp, Evidence, 138-41. Bpérayoc is the name of a Cre-
tan, 4.P., 7, 2b4.

v 12 Paus. att. v 2 yaldepdv' yarnvéy, fiouyov, mpoomvic seems to equa-
te yakepov with yahnvov and so does Hdn. I 485, 12 yaldnwey: Houyov,
Dby, e8diov — yadnpov 0 adtd wal yohepdyv.

17 yaldij Tagrnola: peyddn movnpla: towbra yap ¥ yopx xctvy pépet
is an intruder here. About this kind of vyer% cf. H. Lloyd-Jones,
Females of the species. Semonides on women, pp. 76-77.

25 About yauniia see Wyse, The Speeches of Isaeus, 111 76, 1 (=
p. 363).

33 See also Shipp, Ev¢idence, 189.

92 amooravpoty is used by Polyb. 16.30.1 ef. 4.56.8.

100 For vewgaviov see Wackernagel, KI. Schr., 1296 and besides
Ocopavia cf. mod. Greek Awxgpawvi, a place name of Carpathus (Iagpave
or Agdw).

162 Cf. IG I I3 421 (Anuiémpara) 190. 191 xvépadrov, Ed. Diocl,
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18.7 Lauffer yvdpedhov; mod. Greek *wioedde, 6 (Apul.) see Andrio-
tis, Archaismen, no. 1700, Shipp, Evidence, 320-21.

184 Several grammarians mention the forms +ydéwua, yovbwy but
they look fictitious.

187 Cf. also Bechtel, op. cit., II 369, LfrgE s.v. I'opya.

190 As regards the analysis of Pornfleiv in 17} Bofj Oéewv cf. the ety-
mology of Bonfdg from the expression éwi Bowyv Ociv (Schulze, KI. Schr.
188).

231 For the plural ®upéor see D. L. Page, Further Greek Epigrams,
p. 57.

239 Cf. Schol. Il. P 58 <<Béfpov *° >2Eéortpede’ petéwpor yap al THg
Eradag pllar S xal ydpovg dmoxdmrovor; Nonnus 47.69... Bolpfoal te
Bodelv T°évi wAfuata ydpoLs.

3 9 Cf. Schol. Eur. Hec. 838 (=Eur. fr. 372 N2)...ta Aaddreta wavra
xuvelolaur Soxel Paémewy v dyddpad’...(=Krat. 74 K.)...000a& yodxole v
anédpa mhrepa Aaddherog Hv; N Tic Ebdedev favtéy;

131 Add: but here it is partly due to a confusion of Sewdc - 3(e)i-
vog as shown by Hesych. § 508.

140 Aeipadidytng is also the cult-name of Apollo in Corinth accor-
ding to Paus. 2, 24, 1... Acpadidhtng *Amérhwv xaroduevog, &1t xal & T6-
oG obtog xoheitar Actpds.

154 How the confusion arose may be surmised from ZPFE 40(1980)
181-83 ted(dwng) (EEadpayutag) Bveov.

258 Add: cf. Ar. Ran. 992 and Phot. s.v. Mehqtidng el olrog tév
ednfov..., al.

315 According to Theodoridis Nachir. p. 460 Sampdfor Bachmann,
Srampdkn ZP,

526 Cf. Phot. s.v. xwdwvopopdv, Lex. gr. min., p. 156, etc. Rela-
tive may also be Synes., Kardor. éni ©ij uey. tév Pagf. ép. 5 C xal o
hay6y ot uépog elg Gmvov dpanpeitar mOAMIXLG 6 XOSWY & PUAUXTHPLOG.

695 See also Wackernagel, Ki. Schr. 1177 who regarded as the
original form *3edscato ‘schien’, which became Sodscato under the
influence of Soxeiv.

781 In Hesych. {Suxémrewv %} Sxoxomely where Staxdmretv was
obelized by Latte as dittographia whereas Theodoridis thinks that
duaxémrery might be a corruption of Swwoxdmretv. But Spdmetv does not
seem to bear such a meaning cf. Hesych. 8§ 2463 Spwmdlewv duBrémery.

Now some new entries:

a 37 dpros & &BraPhc, mapd THv Blav, olov 6 xpelocwy Blag. xal “APiot
ol vouddec map’ ‘Oufpey (N 6)....
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Two glosses united? dfi<aor>os" 6 &Prafng, mapd Ty Blav, olov 6 xpelo-
oo Blag.| xal “ABiot of vouddeg map’ ‘Oufpw... Hesych. « 18 should perhaps
read: dfa od Braopa. 3 Blov (Blav cod.) odx Zyovra. The lexicographers
borrow as usually from one another cf. Schol. Plat. Legg. 873c &Biov
aBrafols, # &vev Plag, but Harpocr. s.v. (=Suda « 47) &Puog 7ov &Biov
*Avripdy Eml 1ol modby Tov Plov xextnuévou Erafev... are independent.

The confusion in the meaning of &Btog is very old since it occurs in
Apoll. Soph. 3, 16 Bk. where the explanation &¢ Suxatws Brodbvrwv xata
otépmow thg Blag is ascribed to Aristarchus. The ThGL s.v. attempts
to interpret &Bio¢ in connection with i and translate ‘non violentus,
violentia non utens’ but &Piog does not carry the meaning of Bla in
spite of Eustathius’ explanation ot Blav odx otdasct and Dindorf is surely
right when he comments ‘sed harum aliarumque quas taceo interpre-
tationum nulla non videtur a gramm. temere esse excogitata».

88 ayardiog (-gnog EM et p)- hotdopoc, cf. also Hesych. a 268 (=
Bk. Anecd. 334.15) dyarpds hotdopia, Hesych. « 258 dyadiidler ro.dopei-
{ru}? and EM 7, 8 dyalileolar (to read dyoarri-?) hodopeiobar Topav-
7ivor. Here we have as it seems a dialectic form which developed a
special meaning. EM 7, 8 gives dydiioc hodopie but the lemma should
be dyarube, the corruption having occurred probably in the uncials.

155 dyeolar (B. Hase: -tav zEP) <6 Hyeloler xal olecbor; cf. X
Suda a 205 &yere: 70 Hyeicle xal oleole.

160 Three lemmata united: dyn Oadpa, yopd, amotia xal Tirog wap’
‘Hpodétey (6, 61, 1) xal Paoxavix. mwap’ ‘Ounpe 8¢ (O 221) Exminic.|
<dyn>" mAyT, Opalorg, xhdoLg, drdhete. | Evior 8& < dyn> tepeia. Therefore
the lemma should be &yn in order to accomodate both accentuations.

179 ayxaii<d>aywyol (Paus. Hesych. et corr. Reitzenstein:-Moyo-
yol codd.). ol dynaridec &yovreg v mholog ¥ éml Bpeppdrwv. dyxalidopdpol
3¢ adrol ol (of adrol codd.) gépovrec 7 of maideq ol dxorouBodvreg Toic &-
YraA<§ >aywyoic dvoic...., see Eust. 1283, 42. Concerning dyxaidogdpot
cf. Moeris &ugopeapbpoug <oi>Artixol Todg urslol Ta xepduia pipovrac,
Phot. « 1380. The blemish of the spelling dyxahoywyol was also noted
in the ThGL s.v. dyxahSayuyéc.

207 ayvioar To SapBelpar xat dvrigpaotv. xal 10 dmolicar. obtwg
Zogoxrig (fr. 112 N2=116 R.).

It is an obscure case: Hesych. a 648 dyvica dmofcar. Bousipidt
(Eur. fr. 314) xoal Siaglcipat. Zopoxdfig &v *Augrapae (fr. 112 N2) would
indicate that only the meaning SixpBecipar as a result of the schema xat’
avtippacty (=edgnuicuds, see Pearson, The fragments of Sophocles, fr.
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116) can be referred to Sophocles, the meaning 4rof%sar being referred
to Euripides’ Busiris. The uncertainty thus created is mainly the re-
sult of abbreviation.

212 1 dyvoduxeic: ol Oecol T (&yvodixeic Reitzenstein ex ZP: dyvodixetg
zb (&yv- b), &yvodoycic Hesych., dyvoreyeic of %00t Ruhnken Tim. 133)
«iidem simili ratione &Oopor dicuntur, qua ipsa voce ad #t0co¢ expli-
candum usus est Hesych.». Dindorf in ThGL s.v. &yvodoyeic.

Suspect is also the explication of entries 213 dyvoia drywpla and
214 ayvoin abmn wal 6 dyvoelv humeloOar in spite of EM 18, 33 43pwireiv’
# Gyavaxtelv' dyvouovely xal {yreiv.

220 t dydooer T &yav TmTEL. AT TOD dyav dydoaet, &g &nd Tob Alay
Malet.

If one leaves aside the problematic entry the etymological part
contains an unacceptable form namely d&ydccer. As the torm wdler
shows we need a form &ydZer which occurs in Aesch. Suppl. 1061 and
S. fr. 883 N=968 R; cee Pearson, op. cit., fr. 968. Then the actual gloss
is incomprehensible. Probably if one takes into consideration the ex-
plication it should be <n>)atdscer &yav tirrer though it would altoge-
ther be preferable to strike out &yav. In such a case the grammatical
teaching drd 1ol dyav dydooet, db¢ dnd 7ol Mav Adler would be mea-
mingless.

231 éyopaiay <dluny'> v Sixaroroyiav cl. Suda « 307, Lex. Cant.
10, 20, Zonar.; cf. Hesych. « 703, where the missing Stxnv was added
by the codd. of Cyrillus’ lex. 22, which though not in good order it
exhibits as it seems to me the correct entry: dyopalav {Thv} Slxnv: Ty
duxatoroylav. Otherwise &yopalog seems always accompanied by a noun,
except for dyopator which, sometimes without the noun &vBpwmor, me-
ans those who frequented the market-place and the later noun &yopat-
o¢ = a notary or an advocate.

Passow-Cronert s.v. gyopaioc understand dyopatav sc. fuépov' THv
Suxatohoylav but one cannot see how they arrive to such a meaning.

242 Gyognral <€obloi*> cbuPoviol @pdvipor  (cHuBovlot, @pévLLoL
editors).

The full wording of this entry becomes clear from schol. D ad I'
150-51: 150 dyopmral: Snunydpor, cdpBovror. 151 Ecbhoi* &yabot; cf. Bk.
Anecd. 212.26=EM 13.52 dyopnrde' Todg &v &yopd dvastpepouévous. The
mistake is also in Zonaras.

246 *Aypoc (dubit. Reitzenstein: “Avyoc bz)* 6 Zebe wapa Toonviote.

For the emendation cf. Bk. Anecd. 212. 27 dyéc fyepdv, Basthels.
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xal &v Tlépym 7 iépete Thg “Aptéuidog cf. Hesych. o 736. On the other
hand Ba 24.10 (=Bk. Anecd. 338.26) give Kulnvolc (i.e. Kuluenvolig)
for the Tpowlnvoic of Photius and the difference cannot be decided
with the available evidence.

267 Possibly dyp<<t>-0fdac dvrg" & dypolxwg gleyybuevog xal odx
aotelews 00d¢ Euuedds. obrwg Kpativog (fr. 374 K).

The first component should be &ypiog not dypds cf. dypréBourec,
aypLoyvoumy, dyptodaityg, dypibbupog, dyptbuoppoc, dyptbvovs, dyptdbpwvos
ete. Correctly in DGE (=Diccionario Griego-Espafiol) s.v. *AypoBdac;
otherwise dypoBéac would mean «he that shouts in the fields», whe-
reas 6 dypoixwg gbeyydpevoe is explained by Phryn., Praep. soph. 26.
17 ypd &nt tdv and&v xal peyodopdvwy. In mod. Greek &yplo-gwvdln,
&yplo-povdpa are in use whereas the use of the v. &ypwododeiv by the
Byzantines was a prelude to a quarel, see Kukules, Bvl. Blog 3, 284.
If the metre is as Kock surmised a dochmiac (-v v -v -, see Hermes
92, 1964, 23) with the above suggestion it becomes an ‘hexasyllable’
(v vv v v -v - see 1h. p. 28) but the context is altogether obscure.

269 *Aygvififey (Aypor- 2)° *Aypuly) (dypoidy bz) SHude ot e *E-
pexOntdoc QuiTic, 6 8¢ Smubryg mddaL Eaéyeto Aypuredc.

The meaning of ndhaw I take it to be that usually >Aypuriifey was
used for the demotic in later times. Cf. also Threatte, Gr. Att. Inscr.
158.307 and for the accentuation Barker, Arcadii ITepi 7dvaw, p. 19.
The spelling *AypotM) occurs also in Zonaras’ lexicon and elsewhere in
solitary mss. The form &ypiawry) in Hesych. « 791 must be corrupt.

278 aywdrides <Ogpameior> map’ Edpunidy (Ion 186) of mpd tév Gu-
pév Bopot?

The word fepameiar should be supplemented otherwise it is not
possible to get the explication from dyuidride¢ alone in spite of Hesych.
« 855 dyvidmideg” of mpd T@Y Gupdy Beparcia (Eur. fon 186). This is shown
indubitably by Ael. Dion. a 28 dyuidmideg Ocpdmouvar (read Oeparmeion)
map’ Edpuridy (Ion 186) of mpd tév Oupdv Bowol and Eust. 166.25 oy
3¢ Tig xal “dyvidmidoc Bepdmvac’ (read Bepameing) with Dindorf in ThGL
S.V. dywdtig) Tobg med TéY Bupdv Bwpode xth. Otherwise ayuieic alone
could mean of npd T@v Bupdv Pwpol, see Harpocr. s.v. dyvidc. elev & av
ol Tapa Tolg *ArTixolc Aeybuevor dyvieis of mpd Téy obady Bwpoll, cf. also

Hesych. « 856 (=EM 15, 29), B« 26, 17, Phot. « 277, Suda « 388, al.

1. Hdn. 105,15 xol 16 mpomdhoura Tol dyuviéeg dyuvdrtides Bepomelon réyovrar=id.
11 889,30. ibid. IT 889, 28 xiwv dyueds el 650 dmorfyev 6 wpd @y Bupddv fetduevog, al.
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but as Pearson, op. czt., fr. 370 pointed out there were not sacrificial
altars. Owen, Buripides Ion, ad. loc. thinks that incense was burnt on it.

322 adayuds 43aEnoude, brep Eati nvnoubs. ofitwe Logoxris (Tr. 770).

Concerning the explication 63afnoudc there exists in the neo-pytha-
gorian texts of the hellenistic age the dorizon form 43efxopdc regained
some time ago [rom the codex N(eapolitanus), which contains the text
of Timaios Lokros, see H. Thesleff, The Pythagorean Texts of the Hel-
lenistic Period, p. 222, 18 and cf. W. Burkert Gnromonr 39 (1967) 554
and G. B. Kerferd CIA N.S. 19 (1969) 2851, As a result the form Sofa-
oupbe should as was suggested be eliminated from dictionaries as a ghost-
word.

On the other hand one cannot see the reason why the form &3ayuoc
should be accepted in Sophocles as some scholars had previously done
and recent editors did well to return to the manuscript reading édayuds.
Otherwise the tradition is divided between the two forms of which
the one is 63- whereas forms with &3- may be attic as well, see Bech-
tel, Gr. Dial. 111 90. See also ThGL s.v. &3ayudc and Kamerbeeck, Tra-
chiniae, ad loc. Several other related verbal forms exist for which be-
sides Bechtel, l.c., see I'd., Lexilogus 241 ff. and Chantraine, Dict. Etym.
8.vv. 834, &Sayubs, Sdwvew. Hesych. a 984 &dontd (&doxt(v) cod.)
xvffopat 1s probably corrupt.

331 ddexdorws ducptotwe, dualog, adwpodoxitws, Gpbdc.

A passage in the Schol. Luc. 214, 16 W. ddéxacrov avépiotov which
is incomprehensible, since Bk. Anecd. 397. 32 avépiota aguiovelunta,
might perhaps be emended in connection with this entry: adéxacrov’
guéprotov? The difficulty is that duépisrog has only the meaning ‘un-
divided’, whereas here something like &8wpodéuntoc is needed. Unless
it is &Stxactov: duépratov since Sewdlewy - Swalew tends to be confused,
see Cobet, Var. Lect.2, pp. 580-81.

336 Gony (&dnv z, &dewv b)' 7o &g xhw. Since the examples quoted
come from Plato the rough breathing is indispensable. Only epic and
ionic examples should as it seems be with light breathing; cf. Hdn.
1T 143, 20 &3nv: ducéws 76 &3y BPQ.

371 Perhaps ddodsayia’ dmorp<ohoy>ia2, cuveync ghvapla (phvaple,
ouvéyeta bz).

1. See also W. Marg, Timaeus Locrus, De Natura Mundi et Animae, ed. maior,
Leiden 1972, 146. 18 with app. crit.

2. Cf. Bibl. cod. 102, p. 86a 17ss. wol wdvre xohd; el pi 671 xotaxdpmg xal
petpantadds, (o dpTt mapuxdnTwy elg Tovg StexTtxols Abyous, Tol THs Aoyxig e
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Theophrastus (Char. *Adoresytac ') defines &doreoyta as dujynoug
Aoywy ob xaptov 3 paxpdv and adds that if one allows the &do2éoyyc to
go on he will never stop talking. *Axapto on the other hand is defined
as gmorevbic (Schneider: émitevtig codd.) <ypbévou> (add. Ruge et Hol-
land) dwmolox Tode Evruyydvovrag. Cf. also Amm. de Aff. 24 Nickau...
axanplo pev yap Eotty #vdeta xapol dmydetiov. In short dxawpia does not
seem to qualify as a synonym of &dorecyio being the antonym of &mi-
xoepta and xaupde it opposes edxarpta. The following passage from Dem.
13, 11 illustrates well its general meaning: &v p&v Opeic viv meiohfre
TobTLY nalpdy elvan, Srav adtdv el ypelav #AOnte, érowy’ Omapker av &
dxatplay fiynodpevol maptdnre, tav Séy yeRolar, T67 &vayxachicecle mapa-
oxevalechul. For the term édxaporoyia c¢f. D. H. Lys. & olite dxaipoho-
vlae ofite doapetug, Hesych. B 340 Batrodroyia deyohroyie. dxowporoyio.

385 *Adpdareta’ ol pdv thv admnv (Harpocr. Theodor.: tadtév codd.)
7% Nepéoer Myovor, hafelv 8¢ Tolivopa maps Adpaotou Twvoe Bucihéwe. )
dmd "Adpdotov tob Toahwob (Harpoer.: medarob bz), veueonbévrog €0’ ol
T6v OrnPaiewv xatmralovedouto, iSpusauévou (-pévou editores Harpoer. Reit-
zenstein:-pévov z Harpocer., -cdpevoc b) iegdv Nepéoeweg, & petd tabra
mpoonyopedly *Adpacteluc. ..

The holy place or the temple of Adrastia was accredited by the
lexicographers to somebody called Adrastos ‘a certain king’ or the
well-known king of Argos "ASpactog 6 Tahaob. Thus according to Stra-
bo 13 p. 558 onol 8¢ Kadobévng dmd *Adpdotou Basiréwe, ¢ medtoc Ne-
péoewe lepdv i8pbouro, xureiobur *ASpdorerav and 2bid. *Avtipayoc & ob-
o gnoly (fr. 53 Wyss cf. Phot.) ot 8¢ tic Népeoig peydrn Oebe, ) tdde
vt TpdE pandpwv Ehayev' Bopdv 8¢ ol eloato wpdrtog “Adprorog, woTa-
wolo mape dbov Alofimoro, #vla tertuntal te xal *Adpforera xaheitar. Cf.
Hdn. 276.15.11, 467.33. As was seen the founder of the iepov Nepfoewg
was "Adpacrog & Tarxol.

404 dei dvtl ol Ewg xal dvtl Tob péyer.

The same notion occurs also in ancient scholia, c¢f. Schol. in Aesch.
Eum. 596 b o del qvrl 100 €wc¢ tdTTovoy <ol> 'Armixol modhaxig. For
the instances involved in tragedy see Porson, Orest. 1679. This explana-

%ol wavbor xal adtails dmeyproato Aéfeowy, el xal dmoroylav THe votadtns dxaipoloyiag
évupalver Ty ouyypappatt; ihid. cod. 164, p. 107b 5 ss. tobtwv ydp ot év wiowv
6 Toadnvdg ppovtiotig, el xat &v moldolc adtol &V cuyypappdtwy draipoloyios xal
TOUPEXTOTHLC ol TG TOV Teptédwy oyovotevel @optilomv Ta PLBila cuyyel xol oxotol
OV Yeypappévey Tov vobyv; ibid. cod. 250, p. 443 b 3 <év 8¢ petniiaydtwv Tov Blov
éni oyxorfjs mpde ‘Oduvccén Sicképyeclot mavtoduny; ddoiecyiav, &x The dubppou oxLdc T
T 8ews yivaoxovrag Slopa.
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tion of dei probably originates in Harpocratio, from whom as noted
in LSJ s.v. comes the misinterpretation of 4e! as meaning £wg by itself
(cf. also in this connection Phot. « 405 where Plato’s text quoted S&te-
heybuny Gel whppw THY vuxtdy, del means ‘continually, without break’,
ouveyds. Maussac then is right when he points out (Harpocr. ad loc.)
‘nec invenies umquam &ei pro &w¢ usurpari, quin jungatur statim cum
3ebpo’; cf. also Schmidt, Didymi frg., 110-11.

415 dsitar' tov Eralpov T Aplotapyog T 3¢ Tdv pdpevov.

The lemma ditag according to Schwyzer, Gr. Gr. 5002 is ‘doric’,
according to Diels (Hermes 31, 1896, 372) ‘doric-aeolic’ and accor-
ding to Wilamowitz, KI. Schr. 4, 528 ‘not attic’. Gow (Theocritus 2,
224) alleges that the word is not connected with Thessaly or any other
dialect. The attic form is as it seems &twme, see Hdn. 1T 471, 6 EM 43,
31 and R. Arena RFIC 96(1968) 257 ff. The spelling detrac! occurs
in later sources, mainly lexicographers. The meaning &vaipog occus in
Lycophron 461.

434 “Alnwels xl “Epyiels xal “Al<a>1els »al wavta t& Spote dacéwg
onol pbéyyeslar todg *Artinode Todg madewovs ITorépwy...

The form “Alouedg is the common one beginning from about 500
B.C. throughout the hellenistic age, the only other form occurring sel-
dom mainly on sepulchral monuments being ‘Adaeic, see Threatte,
Gr. Att. Inscr., pp. 280-81 and cf. Phot. « 1030. Cf. also Phot. « 893
‘Adatebs §vopa dnuov for which see Dindorf’s note in Harpocratio s.v.
‘Adarede. Otherwise it is odd that here it is said that even ‘Alnvieic and
‘Epyxteic according to Polemo — also Hdn. 298, 14 — are written with
rough breathing, since it is known from other sources, especially the
inscriptions, that they are written with spiritus levis.

436 *Alnpwieds *Almvia (-vie Hdn. 298. 14 fort. recte) d%ude éom
euAc e ‘Immobowvtidoc, &g’ ob (g codd.) & Snubdmme (with Bk. coll.
Harpocr.: gurétng z). About &g’ fg which is in Epit. Harpocr. see also
Photius « 216 app. crit.; likewise a 567 with app. crit., ete.

446 T dnpras Sévpa puvpa xal  &xapme.

The lemma is extremely dubious; cf. Hesych. a 1512 (dnvd), 1834
(alnva, alfiveg=EM 30.22, 1295 (delvn) and & 896 (3yvurd). To these
should be related Hesych. o 5654 dota 3évdpa omrdpeva xal dvaribépeva
7 *Aepodity, d¢ fotopel ‘Hyfoavdpog, mpde Toig elobdolg, see Latte, pp.
497-98 and K. Chatzeioannou AKEIT 1, 14.25 and 3, 2 p. 44.

1. Cf. Hesych. o 1296 defotg” dxodors.
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453 aféAderar Sinbelran. Aroxdfg Meritrawg (fr. 7 K.)...

>ABéryewv is the commoner form for the lemma and then &BéABewv;
&0éxdewy is restricted to the X and Photius. See Schwyzer, Gr. Gr. 6844,
Frisk, Gr. Et. Wértb. s.v. 4Béxyew, Chantraine, Dict. Etym. s.v. 40éhyew.

468 dlvuog dvei 1ot &Ovpmmie (z Theodor.: -t¢ b Suda, dOupoetdig
dubit. E. Schwarz). ITiatov Ilohtetag € (456 a)' Hyovv 6 Achummuévoc.

The suggestion of Schwarz seems attractive in view of Ouuoedig
which preceded in Plato’s text. As regards the meaning of &bvpog in
Plato (Resp. 456a) it opposes Ovposidfic and this indicates that the
entry has been abbreviated, cf. Bk. Arnecd. 350, 12 &bupoc 8 te adpym-
tog mwape [IAdtwwve, ol & mepidumog map’ Aloyivy. Otherwise the accen-
tuation is not certain; LSJ. Suppl. and DGE s.v. give &Ovuntng but as
a derivative of &buuéw it may be as ThGL s.v. accepts, aOvuntig cf.
gmbvpéw - dmbountie, mpofevéw - mpofevntig, ete. For &Ouupog in mod.
Greek see Andriotis, Archaismen, no, 148.

516 T aiydmrns: ouPdiyg, vouels.

Besides Van Leeuwen’s extremely attractive conjecture aicuftyg
the ThGL s.v. suggested tentatively aiyiBémc or alyoBérne. Alydmrng
is suspect; alydmme? Tsopanakis.

524 Abyideeds Alyoua (-Aie codd.) dHudc €0t QuATc *Avtioyidos, fig 6
dnuéne Alyunede. In IG 112 7946 «(fin.s.V a.) sep. mon.?» Alyiueic,
see Threatte, Gramm. Att. Inscr. p. 286, perhaps the true reading should
be Ailypaeds.

527 alyiy reumqdav, adyi, ¢éyyos, ¢®6... ol yAldwv (Hdn. 729,
18 al.:;ydndav zbXP, yAdav Reitzenstein) ¢ tic olrwg éxaleito...

The accentuation yAiSwv (= bracelet) is not certain but it is ac-
cepted also in ThGL s.v. Then perhaps: &viov 8¢ guot onuaivev xal tév
mepunédiov xbouoy 9 tag auptdéag (Erbse: tov duoidéay codd., té dppidea
Lobeck, Paralip. p. 236). Likewise perhaps a 530 aiyly yAidwv (xAdcv
codd.) mapd Zogoxkel (fr. 537 N2=594 R.). Xaldwv is also the name
of a Theban in Plut., Pelop. 8, 7.8.

535 e.g. <aidjuov > aidéciuog or it may be aidéotpuos <oeBdowiog,
gvripoc>; the lemma is taken from Theognost. can. 8, the explication
from Hesych. a 1769. Cf. also Phot. « 533 aidéciuov: d&otiuntov, xadv.
That «idéciwog was an adj. for a god becomes clear also from the Schol.
Luc. 201.21 &nityde¢ 8¢ ™y "Alnvay dvrl 1ol aldecipwtdmyv dvaioyuvrov
elne... Aldéopoc was adopted by christian authors, cf. e.g. L. Ryden,
Leontios von Neapolis, Das Leben des Heiligen Narres Symeon, p.
122.16.
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539 Aidots Pouds AtSodc xal *Ageretac Buuol elot mepl tov The Ilo-
nadog vedw, xabdmep “Iotpog lotopel (FGrHist 334 F 25). From this and
Aelius” entry (x 43) may be supplemented Hesych. « 1791: mpdc 6
tlepdd <the Ilonddoc *Abnvic>.

547 aidgvra {ra} xaxd® v& xavdpara (&tdputa Td xaxd, | Ta wordpo-
o edd.) & &ot abrols odx dv iSpdoouvro. elpnvrar 8¢ xal af Sepval Beal
atdpuror (Reitz. dubit.: - Spurer bz) Smd Khedfpov (FGrHist 323 F 26).

For the new lemma cf. Crat. 209 K. olxolowv gedyovreg, &tSputov
noxoy Eadotg, EM 42, 10 & odx &v mic adtd (r. adtd) iSpdoarto. The ex-
planation of ThGL s.v. «Exsules instabile malum vitam vagam et er-
raticam colunt» though not consistent with the basic meaning of &f-
Sputoc as shows Hesych. « 1798 &idputov-... xaxolSputov, 7 olov &Ahot
adTols odx &v ipdoatvto, Tiv puyhy, O¢ el Tig dyohpa (Sploaito is in ge-
neral satisfactory; cf. the comment of Jacoby ad loe. and Kassel-Au-
stin, Crat. fr. 224 (in PCG IV).

565 aistol* 1o mpovoma (-voma dubit. Theodor.: -véuwx codd.) tév
valdy xol T paTvopaTte TéGv bpdpwy, Six 6 dowxévar mréoviiy detol.

The explanation of alerdc is awkward! (dpbpwpax EM 31.52) but
there is no doubt about the spelling mpovomx. For the etymology of
mpovdma see Chantraine, Dict. Etym. s.v. mpovomic.

573 aibsowy hapmpolc (codd. Reitz.:t atleaiv rapmpoigt Theodor. ).
The lemma is the poetic word alfloc = nlp, c¢f. «ifk¢ = brazier. The
explication Rapmpolc is the dat. pl. of the substantivized adj. lap-
npdv, t6 (=fire). This meaning of Aaumpév is well known from byzan-
tine and medieval and contemporary Cypriot dialect where Aapmody
is synonym with ¢wdxi&, 9. It is further used regularly in the combi-
nation lapmpdy mupodpevoy (=lit. «burning fire» cf. the hom. «ifépevov
mip) which means “very hot’ literally and especially metaphorically.
In ThGL s.v. hoaumpdv the sentence quoted from Glossae Graecobar-
barae which should be medieval Cypriot stuff as it seems to me, can
the phrase xexaupévov, Aapmpév be xexovpévov Aapmpév i.e. «burning
fire»?

See H. Gelzer, Leontios von Neapolis Leben des heiligen Johannes
pon Alexandria, Freiburg and Leipzig 1892, p. 178; R. M. Dawkins,
Leontios Makhairas Recital concerning the Sweet Land of Cyprus en-
titled “Chronicle’, Oxford 1932, II 253; Th. Siapkaras-Pitsillidés, Le

1. Contrast Toadnvol téw ‘Inmoxg. yA. 85.: déropa T elg Gdog dvartetapévov Tig
dpogpic (omep Tpiywvoy (Kithn XIX 70).
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Petrarquisme en Chypre Poémes d’Amour, Athens 1952, p. 376; A. J.
Festugiére - L. Rydén, Leontios de Néapolis, Vie de Syméon le fou
et Vie de Jean de Chypre, Paris 1974, pp. 553.620; D. B. Vagiacacos,
*Apiég. Toravrap., pp. 69-77.

597 aipar ©o yévos... Topoxdfc 3¢ év "Hhéxtpy (1394) v wdyarpav
alud prouy.

That the lexicographers together with the Scholia ad loc. are not
accurate as regards the equation of alua with pdyaipa was noticed by
scholars long ago, see e.g. G. Kaibel, Sophokles Elektra, Leipzig 1896,
p. 284, P.N. Papageorgiou, Zogoxiéovs * HAéxtoa, Athens 1910, pp. 240-41.

599 aiuovs’ Tade dpvpods. Aloydrog (fr. 9 N2 =31M.).

Obviously corrupt should be Eust. 1851, 27 oafuovg tedg Spduoug
Aloybhoc réyer. From alpsg! it would seem to derive the mountain Af-
wog, which in entry 630 and elsewhere 15 quoted as neuter Alpov, 1é. See
however Rozwadowski, ‘“Thracogreca’, in Stromata Mirawski, Krakau
1908, 195 ff. cf. Glotta 24 (1936) 40. Obscure remains Hesych. « 1963
(=EM 35, 9) *afpouvg dBerionovg (A), cf. also Theognost. can. 12 Al-
pers xiwés 6 Ofehioxoc B 6 T 6Supudct. The last word obviously is a
corruption of Spupéc.

605 Aiviove Alvog méhg €otl thHe Qpaxng, «fv “Ellvvec t& mpdita
*Adomexovvictol xatoxioay’ otepov 88 &x Mutvne wal Kbdurne émnya-
yovto émoixougn. amd yoby the Alveuv 16 E0vixdy Alvior.

The sentence in inverted commas is a quotation from Ephorus,
see Harpocr. s.v. Alvoc. The only difference between Harpocratio and
its Epitome, from which Photius’ passage is ultimately borrowed, is
in the word-order &x Mutuifvne Emmydyovro xal Koune., Cf. also Strabo
fr. 52.

6211 aiucior seayovt.

Suda ar 202 gives afuviov: 76 &yyos, To aiuodéyov i.e. T &yyos To
atpnodbyov; cf. Theognost. can. 12 Alpers. This v.1. of duviov, an hapaz
in the Odyssey vy 4442, should be according to Kiithner-Blass 282 cf.

1. For aipdc itself cf. Wackernagel, KI. Schr., 800.

2. The Scholia Hom. y 444 of M (=Marc. 613) give : "Apviov 6 dyyeiov tob
bmocpdypatos, o wviov. Kefites alpuviov adtéd gact. Nixavdpos xal Ocodwpldag &md
©ob Sduvachur wpopépovratl douvditwg ddpviov. ITopoirhog 8¢ & ‘Tepamitviog mapa ‘Tepo-
mutviowg Tt amlealor iy oviy alpvioy Sucéwe petd Tob t xat’ dpylv mwpopspopévny
Rapd 7O alpoe. el *ATornédwpbs pnat, Og elxds fv wapd 16 Touyt obtws adtd pépeabur,
Omd 8¢ twvev mepineRioBat 1o L. Bic totto 8% mpédrov alpa Seydypevol Toic Buuols dmuyé-
ouswy, dpéviby TL 8y, § EoTi otepnTLedy Tl pévous Hrol tHg QuyFs. On this scholion see
W. G. Pluygers, Mnem. 1852, 47-49. See also Hdn. 138. 1.
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Hdn. IT 138 «ipviov, which sounds like a popular connection of the va-
se with afpax. DGE gives duviov cpayeiovl but see Chatraine, Dict. Etym.
8.vVv. duviov, apvég. Hesych. 8 205 gives the v.l. namely Sduvie: 0dpara,
opdywx attributed to Zenodotus and other grammarians by the home-
ric scholia. Eustathius 1476, 35 quviov... t0 708 alpatog, 8 Eott Tol dmo-
oodyuatos Sextndv ayyeiov duévidy T dv. ToutéaTt wévoug Hyouv atuarog
orepnTinév. Ko¥iteg 8, duvibv gaowy, dyyelov el & 70 alpua Tév lepetwv
£3&y0vro. alpviov L By Tapd T6 alpa; of. Phot. « 1229. A very obsure case.

623 aiudrov: dvrl ol EEaupdrou. Edeunidne (Andr. 260) «aipdrou
Ocdic Bopbdvr.

One of many cases when lemma and explication do not seem to
correspond: 2fapatéw is primarily a medical term meaning «change
into blood», whereas here one would expect &famipdooetv «make quite
bloody», but cf. Phot. 596 (=EM 35, 8) aipardoar’ poveloat. Zopoxhiie
(fr. 897 N2=987 R.) for which see Pearson fr. 987.

624 aiuoppvyyia (-yle<<c> masc. scripserit Reitz.): Adpiév ot toli-
vopar, ARy xal 6 "Artinde “Epuinmog éypnoato T gwvi elmav (fr. 80 K.)}*
«dydd 6o oNpepov | THTTTEY 1O Tpbowmov alpoppuyyiay (alwopuyyiav z Ba)
mowiow (moed Bk., word Bachmann). oqpaiver 3¢ xabnudybar 6 pivyos.

The last sentence perhaps presupposes an infinitive <<aipoppuyyt-
&v> l.e. onuaiver 8¢ <alpoppuyyldv> xalpudyfoer T $oyyog cf. Hesych.
o 1964 aiuop<o>wvyyidr: nebypdybour o Hdvyyos.

625 aiuophipog, which occurs also in Hesych. § 1200 is ascribed
by DGE s.v. to Thespis but see Theodoridis ZPE 35 (1979) 29.

629 aiuwdeiv: nal tobtw mTposexTéov TOV volv. ol yap morhol aipwdidy
Ayouoy, Gomep xvhotdidv xth. That this is so is shown by mod. Greek
use where the forms upoudidlw-poidiespa are currently in use. Alpw-
3&, however, is preserved (in the form ’pwd@®) only in the dialect of
Pontus, see Andriotis, Archaismen, no. 180.

636 aimdloc 6 T Eppacpbdditog T Omd Zveninv obte xaheitat.

The information sounds odd and would seem unique; one would
expect here alyovbpog, cf. Hesych. « 2052. The Schol. of Theocr. 7. 86a
says: Aayvétatol of aiméror but this does not seem to be related to the
above explication; likewise Suda A 787 % 8¢ maporpio abry ouolx 7
almodrog &v xadpate dmeldy) Ev Talc Towdrtarg Gpag ol ailmdhot, dxohaoTal-

voust (= Greg. Cypr. II 63).

1. Apoll. Soph. 25.26 gives &uwov dyyeldy Tt elg & d&ovrar Tob cparTopévou
iepeiou o atpa. % olov duéviov, T xatd otépnoly Tob pévous.
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646 alps ddxtvdov: tiletar &nl 1@V dmoyopevdvtov &v TR dywvie dwat-
pection yap v yelpa odpBorov ToB vevirichar.

For a survival of the custom in the byzantine epos of Digenis A-
kritas see *Agiadvy 1(1983) 58-60 where the vagueness of the sentence
énaipeclon Thv yetpa is noted. However, Apostolis’ text (p. 60 n.1) should
be duly emended into vevixnpévev (for vevirétov).

681 <aidga > dGyydvn, Sdwoic (Suda Schol. Plat. Phaed. 111e:
Soc Zzb), Erapeic? «"TYworg 1s also the explanation of the scholiast
of Soph. O.K. 1264.

692 dicwr aloBavbpevog. xal Bacavilbpevog. 3 dumvénmv.

The explanation alcOavbpevoc leads to afsopor ¢f. Hesych. o 2111
alebov’ oldveg, dxovaov, yvalr; 2103 alobeole: ndbere; 2112 *diobwv: &v
alobhicer {Ey}dv (?) whereas éxmvéwv directs to 2104 &icOer &Eénver (IL
468, T 403) and the homeric v. *¢iw, *é&tsbw for which see Chantraine,
Dict. Etym. s.v. 2 dtw. I do not see how Bacavi{éuevog is justified
and the lemma acbov should accomodate at least two verbs, alshw/
afohouar and étie.

14 drapris: 6Edg, Boaylg. Sittéde d& Aéyetow mapoa Tolg “ATrixois xal
dvopatindde, olov «dnapng yebvooy, xul «T& Gxopeiln xal «Tdv Gxopn* xal
EmppnpaT®s «dxaphy, vl Tob Bpaytwe xal cuvtbpwe.

Té duopel does not seem to occur and v dxapel (ypdvey or ypdvov)t
is what occurs in texts; cf. Ar. Plut. 244, Luc. Tim. 3,23, Zeds &leyy.
8, Asin. 37, D.C.76.6,3 etc. Plut. Seri. 16, 8 6 8 doleviig dnapel xal oy
o0devl Téme Py TeLydy dmédetbe THv odpdv..., dxopel seems an adv. cf.
Hesych. o 2276 *qxapel (-pet Latte) Boayei A tayéwe n and EM 78, 42,
otherwise it would have been <év> dxapet, cf. Syn. = évomy. 7 =iy
el 3 mg v dnapel mote Enaghyv Eoyev eldoug &bhov besides the examples
quoted by LSJ s.v. éxaphs.

754 Gmvdang pivpdv T 3épuv T Iepownbv.

Harpocratio says accurately ITepoutv &igoc. The inaccuracy seems
to have begun in the X (=Ba 54, 11) which, like Hesych. « 2405
and Plato’s scholiast on Resp. 553¢, combines the two explanations
in one: duvanng 3¢ Iepowdy v Elpog, H dbpu pxpdv llepowév. ThGL
8.V. duwvdxng accepts both meanings but there is no good evidence for
the sense puxpdv Sépu, cf. Bockh, Staatsh. d. Athenerd 11 148-49. In
view of the fact that the word is of iranian as is believed origin it may
be mentioned that a fragment of Sophocles gives the form xuvaxng,

1. For the use of év in such phrases cf. also v otiyu]) xedvov ‘instantaneously’.
20
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see Szemerényi, Gnomon 43 (1971)652. 1 have not seen Belardi, Stu-
dia Pagliaro oblata 1 (1969) 202.

831 dxpayyés (&xpoyyec Ba 59,12) dxpbyorov, &olevég, yohemdv.

Besides the spelling of the lemma where the problem of a simple
or double v seems on present evidence unsolved, problematic is also
the explication. Etymologically dxpoy#s (¢ privative 4+ »pdfw)! should
mean ‘not barking’ as in A. Pr. 803 axpayeig xdvec of the gryphons
(see LSJ s.v.), but the lexicographers take dxpayng with the opposite
meaning, namely dxpdyohov or yoremov in Photius, Susyepic, oxinpbdy,
8E0yorov in Hesych. a 2529 but in both cases dofevéc is left embedded
between the other meanings hence Kuster suggested éxpatéc. Since
however the general trend of Aeschylus’ passage is foretelling of the
horrible things lo is going to experience, coupling éfuetépove with Zn-
vog dxporyeic xbvag yelmag guratat, there should be no difficulty to ac-
cept for it also the meaning dxedyohov, dE0yorov as has already been
done in DGE s.v. ‘feroz, rabioso’. As to Hesych. a 2525 *dxpayhic® &-
nayfhc we should perhaps prefer émay0h¢ with K.; cf. also ThGL s.v.
dxpoyyes.

870 dxgogdoor: o T yovy TeootBépevov xth. Cf. Zonar. p. 112
axpoplcota’ Ta Gxpostéula THV doxdv. Axpoglolv in medieval Cypriot,
Makhairas 57230 Dawkins.

872 dnpoyopdwy (Hesych. Zonar.: -ydpdwv codd.)" &oyh Ti¢ mepl
v E3pav xal mepl &Aha pépn Tol cmRaTo.

877 "Antiar &yov madarde, G Kadhipayog év w6 Ilepl {zdv) dyavey
3%rov motel (fr. 403 Pf.) The slip was initiated in the Epitomy of Har-
poer., see Pfeiffer, Callimachus, ad loc.

915 “4Aéac (AA- codd.). woig Oeooarues. of 8¢ moritan “Adeiq ((Alelg
codd.). Harpocratio and the inscriptional evidence give the correct
breathing, the mistake having originated as often in the Epitome.

‘A)xt however Is not a Thessalian town—that is “Axoc cf. Strabo
9, 5, 8 p. 432 and Erbse, Schol. in Il. B 682, Schol. Ap. R. II 498/527-
but a town of Lokroi, cf. Paus. 9, 24, 5 &v 3cEi& 3¢ 700 motapod (sc. tod
IMaravion) Bowwtdy Eoyartor tadry médhopa olxolow ‘Aldg émi Qaidsoy,
fi ™y Aoxplda #meipov dmd g EdBolag Sietpyer and Strabo 9, 2, 13 p.

1. Other suggestions I know of: Hermann’s in ThGL s.v. dxpog+&yapon ‘is qui
habeat indignationem vehementissimam, qui sit iracundus’; Ttalie - Radt, Index
Aeschyleus s.v. ‘an ferox, ab &xpos et &yn.?; Ant. Kapsomenos in his unpublished
dissertation on the vocabulary of Aeschylus thinks that dxpayyns may come from
dxpo-xrayyrs by haplology but neither dxpoxdayyrc nor sdayyis occurs.
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405 Meta 8¢ Zodyavéa *AvOndov mohg hpéva Eyovow, Eaydatn The BotwTt-
¥ mapahiag the mpos EdBoia, xaldmep xal ¢ momtng elpnuey « Avlnddva
7 doyatbwoavn. elol pévror €t mwpoidvTt wixpdy ToAlyvar Sbo Ttév Bolwtédv,
Adpouvd te, map’ fv 6 Knoloode éxdidwer, xal &1 éméxeva ‘Aral, dudvy-
mog Tols “Attixolg dnpore, cf. also sbid. 9,4,2 p. 425 and see Bolte in R.E.
s.v. Halai. *"Axaior for “Akei¢ are the citizens of ‘Alai in Plut. Syil. 26.

956 Rather ‘AAimsdoy since it is a place-name; see also Chantraine,
Dict. Etym. s.v. dh¢ and DGE s.v. ‘Alimedov.

976 dAxdfw xol dAxdfewr... onpoaiver 8¢ Bornlelv.

Chantraine, Dict. Etym. s.v. é\kw 1 and DGE s.v. dixafeiv are
probably right in assuming that daxafelv is the correct accentuation
as the form functions as aorist but perhaps as Chantraine says the
byzantine grammarians saw in &wxafetv an infinitive of the present
tense (*dAxabeiv), hence the explanation Porvfeiv. See also Pearson fr.
996.

1090 °Alwmexijder 8Fubde éomv N *Adwmexd) Ti¢ AvtioyiSos xal 6
Snuémne “Aremexede. The usual form, however, of the demotic is *Alw-
mexetedg (cf. IG I 13 297.15 a. 430/29) or rarely *Alwmnexcele, see Threat-
te, Gramm. Att. Inscr., p. 158. 307.

1172 dufovrror (duPeuttol zb, &uBeutor Theodor. an erratum as
it seems) xal duBpldrrior’ Eyivot. ol 8¢ mwértpac dmédocay, ¢p” Av purla mé-
puxev émmoriic wth. Cf. Hesych. « 3534, LSJ and Chantraine, Dict.
Etym. s.v. Bedaaoc.

1197 auida dacéme xTh.

The breathing is doubtful. Dictionaries and grammarians usually
give dulc and only some lexicographers speak of spiritus asper, while
Eustathius p. 1387. 27 says that it was aspirated by the ancients. La-
tin (h)ama<é&ur is taken as corroborating the rough breathing for a-
wida. Oddly enough the lemma according to the Historical Lexicon s.v.
and Andriotis, Archaismen, no. 396 survives in the island of Lesbos
(Plomari)as guido.

1199 duis: ody 6 lmvég, adha Thaxobvrog Yévog. Mévavdpos... Eatt nal
s TOlG Tahalole xwixols TO Svoua.

On available evidence the lemma is doubtful and it may be a con-
fusion of aulc and &ung as the editor says. However if the form duig
is the lemma it should be &ui¢ since the form &uwibag (ace. pl.) turned
up in P. Hamb. 90, 18. If this is correct then Hesych. o 3659 should be
&uiba (dutbag Reitzenst. coll. gl. 3690 Latte)  #3coua mordy, xai &pruua,
&¢ >Avaxpéwv (fr. 467 Page) as Chantraine, Dict. Etym. s.v. dung saw.
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Concerning &ung (cf. Phot. « 1195) the passage of Schol. Ar. Plut.
999 duyras v Aeyopévny IdtwTinée pAediav. elye yap adtdv &v tals yepot.
0. Dv. ta xowde tapyavé. Dv. ®Paeia is interesting but obscure since
to my knowledge it is otherwise unknown. Tapyava is mod. Greek
tpayavag for which see Georgacas, Glotta 31(1944) 228 ff. and 234-35.

1210 e.g. *Apudv<ia> éopth *Abvnory <Appwvi> (add. Latte)
dyopévn. | xal <"Apuwv> 6 Zede. {ol} Kupyvaior (xal &petg of Kupyvaior z:
xal 6 Zebe. {oi} Kuvpnvaiow Alberti). This is a complicated case and the
solution suggested is tentative.

The change into *Aupdvia was suggested by Boeckh, Staatsh. der
Ath. 112121 and is probable in view of the fact that most of the Attic
festivals were in the neuter plural. Cf. *Auvdvna CIA 148, *Apudvna
Reinach. The accentuation ’Appdav may be a further indication that
part of the lemma fell out since the proper name of the god is in Greek
normally "Aupuev and only the Egyptian is said to be *Appoly, *Auoby
or ’Apols. As regards the second explanation the god Ammon was not
associated with 8peic being represented as a serpent only at Medinet
Habu, see R.E. s.v. "Appov (I 1853ff.), Roscher I 283 ff. From Hdn
IT 474, 30 (cf. Steph. Byz. 86. 1) we learn that ’Appovia % pecbyetog
AwBdn. 6 olufrep “Aupoviog; cof. Phot. o 2153... &vak xprewmds "Apuwy
(Eur. fr. 955 h Spell) and 1211 *Appov (to read "Aupwv?) § xptol Sépua
ral xépat Exov.

1230 duvol Tovs tedmove (Ar. Pax 935) mpdot xal pahoxol.

Cf. Philippides fr. 29.2 (=CAF III 310 K.) dpviov padaxdrepog. In
mod. Greek &pvdx is used of a quiet and manageable person, whereas
in the Cypriot dialect &pviv maoby is said about an insensible or indif-
ferent person. Cf. also Historical Lexicon s.v. &pvdne.

1233 duogyol” <ol> ta xowd Srxpopyobvteg xal Avponvdpevor &vdpec.

1235 Either duogyol, mérewe &relpor (dp.w.8h. editors): olvwe Kpa-
tivog (fr. 214 K.). xaholot 8¢ advodg xal popyods 70 a dpatpolvreg.... or
better coll. 1233 duogyol" mérews Ehebpor. ofirwg Kpativos...

1253 dunmvras: yohvode.

Normally &umug, as can be seen also from 1254 and 1255, does
not mean yxiwdg but ‘headband’ (for a woman—yuvaxelo &vadéopy
EM 85, 20—or a horse)!; however, according to Pindar’s scholiast (OL

1. Cf. Hesych. o 3820 dunmvxtigia t& pdiapa. Lopoxdijc Oidimod: &rxt (&v cod.)
Korwvey {1069) or Aesch. Sept. 461 {mmoug & &v dununtijpory EuBprpmuévac.
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5.15)...8um0E yap xate @etrarods & yahvds and 7bid. 15b uovaumukia.
povoyaAlve.

1269 dudveafar Qouvnudidng piv (1, 42, 1) avrl 1ol dueifechar, Zipe-
vidne 8¢ (PMG 611 Page) dvrl tob ydpitag amodidbveat, Zopoxiic 8¢ (fr.
908 N2=1004R) dvti ol &nadekfow.

Of the three meanings noted in this entry only the third one, na-
mely dudvopoar = énadeEfcw (=defend, resist, take vengeance) would
seem accuratel. For audvouaur = dueifopor see ThGL s.v. dudvopor, I
24, 182; the misunderstanding can perhaps be explained from the
v.l. dueifesBor for &uiveshai tivi (=BoyPeiv) in Thucydides. The
meaning dudveshor =d&modidévar ydoitag occurs metaphorically in Bk. 4-
necd. 217.12 dudveshour... xal &l ol dvreumolely Tobe edegyérag and one
may ask whether it has arisen from an original equation of dueifesfou
=amnodidévon ydprtag or rather from the main meaning of dudvety Tuvi,
See for another view Nauck, Aristophanes Byzantii grammaltici Ale-
zandrini fragmenta, pp. 213-14.

1349 Gupiual<<i>ov (Reitzenst.: -parov zb) dueiuitov. <tolro>>
(add. Reitzenst.) and 7ol witdoasbar < #%x> mepl § oV pitov citolowy év
76 (Reitzenst.: éx tob zb) wirobsbor. Depexnpdrng *Ayptog (fr. 1 Dem.).

The entry as it stands is muddled. Apart from the phrase amo tob
wirwoaabor which is connected with the explication—and not as would be
expected with the lemma—the relative pronoun & is obscure whereto
it refers (&vriov?). On the other hand it does not quite agree semanti-
cally with &ugtiuttov ( =‘with double woof’) as may be inferred from
Hesych. 4085 &uoimoxor: tdmyres dupipairol or Eustathius 746, 39 Aihog
Arovicrog dugrtdmnrds paoty Todg ) Erepopdhhous, GAN &€ Exatépwy TGV ue-
pdv daoeis. xal IMavoaviag 8¢ Myer, 871 dupurdmnres of dupipailol TamyTes,
though Pollux 7.57 &omep tov dupiuaihoy yirdve dacdv xal dupidltov.

Likewise perhaps 1355 dupiutroy (-uthhov codd., -uairov Reitzenst.):
<w#x> 8 mepl (mepl 87?) TOV pitov elroboy &v 1§ wirolebou (?) which if the
lemma is qupigairoy might be the entry 1349 severely crippled. Cf.
Hesych. 4061 which is also disturbed. On the &uotramor of entry 1370
see Hesperia 25(1956)244. I do not understand Demianiczuk (p. 67)
when he says about the entry dugipairov ‘Haud dubium est, quin
Photius duas glossas: augtpaiioy et dupiwirov contaminaverit’, as &upt-
whrov does not seem to oceur.

1. Cf. Zonar. p. 159 who adds: &ml tév mpondinnudtwy tdosousty ol §7Topeg 1o
audveshor, 8te ol xaxdy Tt mabbvteg dvtimpdrTovst Tod; mpodixTiBévras.
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1359 > Apgpimodis® mwéhig ént i Opdxung, mpbrepov 3¢ *Evvéa 6ol Exa-
Aobvto. Epit. Harpocr. Suda EM 95, 42 Hdn. 92, 23 besides Strabo 7.
331, 35 &om & *AOnvatwv xticpx v 1@ téme (Spuuévov TobTe, b¢ xarelTon
"Evvéa 630t (cf. also Steph. Byz. 90.12) would suggest éxadeito but cf.
Thue. 4. 102.3 &xmicav 16 ywplcv tolro, dnep mpdtegov "Evvéa 630l &xa-
hobvro.

1378 dupiyvroy (Y 145) mepieymopévoy.

The explanation has been curtailed as is shown by Ap. Soph. 26,
32 duptyvtov mepixeymopévoy £ dupatéonv TEY pepdv, dote mpo<a>Pad-
oelg (mpofdoets codd.) &yewv xTA.

1430 °Avayvedoioy' v tpltny Extelvovst xal v Tetdptny Bpaylvou-
ow. “Aptotopdvg “Avaybpe (fr. 6 Dem.)  «yalpery upiv "Adov (uévahov
zb, uév "Adxov Reitzenst. cf. Wilam., KI. Schr. 4, 537-39). For this town
of Achaia Phthiotis see Strabo 9.5,8 p. 432 f. and 5, 14 p. 435 and above
« 915. In Hdn. 153,31 perhaps *Ahoc méhig "Ayatac {xai} Phwridog. See
Demianiczuk Ar. fr. 6.

1461 dvadpbyer + dvabnodver T (-Enpavel Latte coll. Herod. 8, 2 iy
3¢ yolpov adovh) Spimrer, dvafavel H. Stephanus). Stephanus’ suggestion
gives excellent sense and in my opinion it should be accepted.

1483 dvafuvdy dvaowptiy. xal adbig 2E dpyic dvavedlery.

Here it would seem that two forms are conflated: <dvafdew > avo-
onptiv and dvafvdv xol adbic &8 doydic dvavedlew. For the forms Bdewv
and Gvav see Chantraine, Dict. Etym. s.v. 1 850. In 1485 dvafidew” 10
dvahauBdve To medyua Sk ypévou the explication seems to mean ‘re-
gain sexual power after a long time’. LSJ s.v. mpdypa have only one
reference to mpdyua meaning ‘love affair’ but here the sense seems more
general including both sexual power and that of yov#). If this is so then
the lemma should be &vabBudv.

1484 dvabdovres: dvarpodvreg, T mapaPaivovreg T .

The explanation is not satisfactory; the lemma should be @vafbew
(B) of LSJ i.e. the v. 0w =sacrifice. >AvaBderv then should mean ‘sa-
crifice anew’ see J. Casabona, Recherches sur le vocabulaire des sa-
crifices en Gree, p. 94. M. Schmidt’s gviepobvrec therefore is interesting
but neither Latte’s mxpaBévrec nor Erbse’s mapafdirovieg would do for
ropafaivovree.

1532 dvaxrdofar Oovxndidye (6,92,4). dvrl tob Bepamebery. tifetan 3¢
N MEig nal éml Tol 10 mpoamohwids wdlbic wrthoachat xal dmorafBelv.

From Thucydides’ passage 008" &ml matplda oficav &t fyoluan viv
ivar, oA 8 udihov Ty odx ofoxy dvaxtislar it becomes obvious that
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it is the second explanation which suits it and therefore the xal offe-
red by b before &vti tol Oepamebery is not necessary.

1558 dvaueroroarur (n 428)° Siexmepdsonpt (Suda Bk.: Siepn- codd.).
P. Ber. gl. 73 (=Coll. Pap. I 46) gives 3[i]eA00rut.

1595 Preferably: dvdmngor: od3&v mhéov 7ol mmpdv (-pbg codd.).

1620 Possible dvamrire <dva>metashite (metacdfite codd.) cl.
Hesych. o 4527 and Phot. « 1592 dvan=td* dvametdow. Mévavdpog Oco-
popoupévy (fr. 7 K.-Th.); 1621 dvantopévac avarmetacheicag (Reitzenst.
ex Hesych.: dvactabeioag zb).

1640 davagolmrecfar petapereiolor, petariecor.

An obscure entry. For the lemma both other sources (£ Suda)
give dvappimretv; the explanation petoueiciclot, peratifecbor on the
other hand to my knowledge is without example.

1655 davagelewy éxmivdooety, dmeihely, Epeuviy, Emmpedletv.

The explication seems a congestion of more than one explanation
as may be gathered from Harpocr. s.v. avaseioag, Suda o 2062 but
¢psuvdv seems out of context here. Avaceiciv means usually shake up,
incite; see also Herwerden, Lex. gr. suppl?, 116. Is the v. *&vocedewy
present in the explication as Prof. Tsopanakis suspects?

1691 dvari® afrafédc xal &vev tisewe xal Tipwplag xal &tng (Tiw-
ptog | xal &tme Theodor.).

As may be seen xal &tvc was added to the explication for reasons
of etymology but it should not be separated from the rest as it will
then be left in the air. Otherwise xal ipwptag i.e. &vev Tipwplac should
be separated cf. Hesych. a 4636 dvari® &vev &tne xai BraPne. For the
spelling which is more often dvatei besides D.L. Page on Eur. Med.
1357 see Kiithner-Blass II 303 and Mette, Glotta 40 (1962) 42-43.

1726 dvdyvaw T Proxctavt , &eypuory (Exdvary codd. ). | xal énitasty -
vog 7 Thcovaouéy.

From the explication the terms Praxetav and #xhuciv seem out of
place with the present lemma and may be partly due to an explanation
of dgyvoig ef. & 334. "Exduoig is probably a misreading for &xyvoig (=
effusio) and both readings are preserved in Ba 86, 8 where the scribe
‘copied conscientiously both the reading of the text and some mar-
ginal reading.

1798 Perhaps dvedjuwy wal dvelerjuwy past. Nixoydeve 3¢ dvnlerjpcwy
(ZP: dve- bz) réyer (fr. 20 K.).

Besides averfiuwy and dverefipwyv which are the forms usually em-
ployed the explication adds something different introducing it by Nt-
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woydene 8¢ Aéver and this should be a rarity, namely dwefuwv which
is given by ZP. Cf. the doublets é&verewg (pap.)|dvmrers, dverénrog]
avrhénrog besides dvéuerog| dvruetog, dvepibeutoc | dvnptleutog, avepivasrog
| dvnptvacrog, etc. and Phot. a 1921 dvyAedroc.

Hesych. a 5084 dviptora: &vépiota. &nacte (Latte: &miacta cod.)
cannot be summoned as the doublet is dvédpioroc/dvrpioTos, &vépiatog
(=that may not be contested) being incomprehensible in this context,
cf. also above « 331. See also Kock CAF I 774 fr. 20. The suggestion
submitted above was made long ago by Ruhnken, see Schitfer, Greg.
Corinth. de dialectrs, p. 163. *Avdptota.

1941 dvvmrror 16 &v<<v>wacov (Suda, &vvnrtov XP: &wnooov bz, &vy-
oov Reitzenst.) 2v tolc 3% vv xal 2v toic Sbo 7 ?

Besides Photius and Ba 96.20 there was no evidence that this ar-
ticle was written with double 6! but see now Inscr. Délos 440.64 (ii
B.C.) &wwrnocov. Obviously the many variants—&vwvicov Alex. fr. 127
(=CAF 1I 343 K.)— “the confusion’ about which speaks Dover, Ari-
stophanes Clouds v. 982 are explained from the fact that it is not a
greek word (Egyptian ’ins’.t? see Giotta 46, 1968, 240) and therefore
prone to different spellings.

1954 avbeplnaw' T dvbnpdv 3 Aeumpdvt.

Cf. 1953 év0épinec al T8y otaydwv mpoBoral, Suda « 2497 etc. or
EM 109, 1 dv0épi&-... 16 &xpov Tdv dotaylev, etc. Thus rather avbepixwy:
avinpdv 7 Aapmpdv <##x> but the corruption must be deeper, cf. Et.
Gud. 146.3 de Steph. &v0ipuog mapd 6 &vlog <dvBéplE>' enuaiver 3¢
10 Gxpov TEY dcTaybov.

1970 dvBorjvy <elSog peMaoone> (ex Hesych. Hdn.) copnul mapamivn-
otov. xal T TAdopa (i.e. 16 wnptov) dvBpriviov. T adds that it is oornxl
mapartAfolov B wediooy. On &vlphiny see L.G. Fernandez, Nombres de
insectos en griego antiguo, 73 ff. and cf. Ar. Nub. 945-48

70 Tedeutatov &, v avaypilyn,
76 mpbowmov dmav xal ThOlaAud
xevrabpevos dHomep U dvBpnvidv
Smd TV yvoudv dmoieital.

where the schol. 947b (Koster p. 133) av0pijvag moural wév tag pehic-

1. Oros B 21 Alpers dwnror 16 &noov év Toig dbo W xah &y Tolc Yo Zr should
very probably be &vwwnr<<t>ov.
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cag gnoty, "Apiototéhng 3¢ (A 622b21) [&a Erepa ouyyevd) Talc perls-
carg, of 3¢ 8pod acty elvar Tolc ooniiv.

1975 dvBpwmos Avmnoiidyos (b Suda Phryn. Praep. soph. 13, 11:
-cthoyos z)' onuaiver Tov Avmobvta Sta ToY Aéyewy Todg méhag. obrtwe Kpa-
Tivog (fr. 343 K.).

For the accentuation of verbal compounds such as Avmneréyos -
ramnetioyos, MBoBbroc - ABbBorog, ete. cf. Hdn. 234, 29 ta mapa phua
cuvtBéueva mapolivovtar pév, §te vépyetay Smoyveltal, Tpomapoivetar B¢,
8te nabog el pn xavéveg Tivég xwiboev and see Kithner-Blass, 329.

2039 dvogyov: Gudmrov. xal dxivytov.

This entry combines as it seems to me glosses 2035 and 2036 in
one. If this is correct then the text would be: dvogy<{asT>o0v" dpinTov.|
xal <dvogyor> dxivirov (='mot wrathful, &épynrov’). For the latter
cf. also Moeris &vopyor ’Attixol, dvépyntor "Ernveq.

2111 " Avrlxvpas Bvopa ywpag TLvée.

*Avtixvpa was the name of a country town in Phokis (IG IX 1,5.1
6 3fpoc *Avtixupéoy, 1bid. 1.3 €80k 13 mbher tév *Alv]tixvpéwv) on the
Corinthian gulf. Therefore ydpa should mean ‘country town’, a rare
but certain meaning, see LSJ s.v. II b; otherwise we would have to
emend unnecessarily into ywplov (=‘town’, see LSJ s.v.2) as in Suda.
A second town of Antikyra was situated between the Malian gulf and
mount Oeta, whereas a third one is mentioned in the southern coast
of western Lokris.

2220 dmaiperr dvti Tol mapayivesbar. *Apiotopdvns (fr. novum).

The meaning suggested for &maiperv is the opposite of the regular
‘sail off’, ‘steer away’ and is supported only by Suda and Zonar. who
depends on him, cf. Phryn. Praep. soph. 7, 10. The editor believes
that it is a new fragment (see “EAdnywxc 26, 1973, 42-44) but it may
be Ar. Eccles. 818 for which see Ussher ad loc. The usual meaning (cf.
Phot. « 2218 émaipovres pefiorduevor) occurs in Hesych. « 5729 dmai-
per’ 63edet, dmodnuet, dvaywpel and 5730 *qmaipovrar dmodnpobvrar while
with the same meaning the v. is used in the Bibliotheca cod. 186, p.
132 « 15 Bk. dmaiper Ilehomovvioov ‘departs from Peloponnese’ and zbid.
25 dmalpovrog Mevehdov dn’ Alybmrou ‘Menelaus sailing off from Egypt’.
Cf. also the medieval entry in Berol. qu. 3, see Maas, Kl. Schr. 498,
nd “mabperg mwod Omdyetg, mob mopedy; which reminds of mod. Greek
slang yix ol 76 *Badeg; (=quo vadis?). If this is so then the meaning
of mapaylvesOar is puzzling.
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2264 amaprioy: dmoowevfv, Ttéhog, amaptiopov (Ba Hesych.: -opod
z, tého¢ amaptiopod Theodor.).

This is one of many cases where the editor gives z an authority
it lacks. For dmapriopdc see Bauer, A Greek-English Lexicon of the
New Testament, s.v.

2353 dneplypamtor: &meptépLaToy.

2354 ameplypantor dmeptoxomot.

2355 dmeplomroc” @Aovxudidne (1.41,2).

Thus Photius’® sources but it looks as if dneptyparrog is explained
by dmeprépiotog and that dmeploxomog is rather the explication of dme-
ptomrtoc. Therefore it may be suggested:

2354 {dneolypamror < wxx>}

2355 dmeglomros” dmeplonomos. Gouxudidne (1.41,2). Cf. Schol. Thue.
1.41,2 dmeplomtor: dmpobpator 7 dmpovémror # dvemiaTpogot.

As regards dmeplypanvog of 2353 it means only ‘not cancelled, va-
lid> (see LSJ s.v.) and only dnepiypagos can mean ‘unlimited’. Besides
LSJ s.v. see also Herwerden, Lex. gr. suppl.2 165.

2479 amodeixvvui aor yeAddva. loov v6 (Suda: 6 z B?) papridpopa.

The sense of the whole escapes me; dmodeixvupl Tivi means “assign’.

2673 damooyowisavres T dmoctpédavtest .

B® 137.24 together with Photius give dmootpédavrec but Ze Suda
3579 Hesych. « 6695 &mocstepfioavtes. As far as I can see neither mea-
ning is satisfactory as an explication of dmooyowvicavrec. The sense
needed would be something like dmoywploavrec or dmordelsavrecl; ef.
2 amneoyolvicey dmeyopioev and &meoyoivicuévoy AmecTepnuévov’ droxe-
whetopévoy, Dem. 25.28 dmeoyowviopévog mior tols &v ) mwbhet Sualor and
Herwerden, Lex. gr. suppl.2 186 but I am not sure whether damotpé-
Yavres would make sense.

2725 amoyedans &prodene.

2727 amoyodvrws ixavis. *Apotopavne Taynvistaic (fr. 489 K.).
«OMG oTEQAVLGHL” ol Yap Hhxlay Exelg dmoypdoav H8ny.

According to the editor the words Tayyvierals... &moypdaav #Hdv
are preserved only by S* (=Suppl. Zavordense). Notewortly in this
entry is that there is no reference illustrating dmoypmvtwe, since the

1. CGf. also Schol. Ar. Ach. 22 pepehtopéve oyowviep mepidilovtes adtods (SC.
7obg woAltas) cuvhravvov els Thy Hodactay; Poll. 8, 104 ol Mnfiapyoel . .. oyowiov wi-
Tdhoavteg Sk @Y ToFoTdv cuvhlauvoy Todg #x TH dyopds eig Thv Enxhnoiav. On these
passages see Valeton, Mnemos. 15 (1887) 28-29.
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one given illustrates dmoypwone, and is omitted from 2725 as it seems.
The full entries therefore may be:

2725 dmoypwane dpwodone. *Apistopavne Taynviotaic (fr. 486 K.).
WM& oTeQdvecat xal Yop Mhulay Exelg amoypdoay HoMy.

2727 dmoypcdvrmg” Iavide. <« 8¢ Av Seivdc avip xal mondelag dmoypdv-
Twe Exmv.r>
The reference of 2727 of unknown authorship is taken from Suda «
3655 where the illustrative reference for amoypdoms is also given.

2795 *Apdnrrog (Harpoer. Suda: "Apd- Epit. Harpoer. Z°, "Apdn-
T0¢ z)' Tomoc Abpwoly dmd "ApdntTou fpwos.

For the accentuation cf. ‘Yuntrés, AuxaPnrréc, Botinrtée, etc. and
for the formation "Apdntoc-’Apdnttdg cf. duedrepoc-’Augpotepic.

2912 Apdép<f>as (ApdPac z)' xdplov dvouax. *Adxétou piv Av tide,
Mol)ottav 82 Bacthebc.

The inscriptional evidence for this name is *AptBBag, see Meister-
hans, Gr. Att. Inschr. 84 n. 717, Bechtel, Hist. Person. d. Griechen, p.
537 and Threatte, Gr. Att. Inscr. p. 489. The manuscript tradition of
Demosthenes vacillates between ’ApiBBag and *Apbumag, that of Plu-
tarch (Pyrrh. 1) gives &piBBuc, dpu+ Bac, dppvBac and Paus. 1.11, 3
appLpou, appiBBou.

"ApbBac is the name of a certain Sidonian (Od. o 426) for which
see H. Lewy, KZ 55, 27,

2923 doyatoesialen: T mpdg yketv Twvi Lnrelv <sxx>?

The explication does not make sense but Harpocratio’s explana-
tion s.v. dpyoupeatalety: o &Eolv Savtdv alpeOivar dpyovra... would be
suitable for the lemma. Thus the explanation could e.g. be supplemen-
ted 16 mpde yaewv Cyrelv mva <adpeBfivar &pyovta>.

2925 doysia &Ba of Snuboror ydpTaL GTWOKEWVTHL, YXETOPUAKNLOV
(-xelov?). 3 & yopla &V xprrdv. H <al> dpyat, b¢ Bevoodv ‘lotopiédy
7 (b, 58).

The whole entry is influenced by Xen., Cyrop. i ii 3.9,12 etc. The
meaning of &pyeix in Xenophon is only the last one mentioned here and
not any archives. As to the phrase t& ywpix té@v xptrév it applies to the
Persian officials who gave judgement in the &\eufépx dyops where the
archons’ offices were situated. But cf. the schol. Ar. Nub. 1156 (Koster
p- 414) who gives to dpyeiov the meaning Suxaatiptov.

2988 Preferably domovdor éyfpoi* adieihaxtor (4omovdor xfpol &Budh-
aaxtor Theodor.).

From the examples quoted in LSJ s.v. &omovdo¢ it seems that the
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adj. domovdog is accompanied by the noun to which it refers; see also
ThGL s.v. &omovdoc. The same applies as it seems to &Suddhhaxtoc.

3003 dorexta dfdotanta, dvumopdvyra, od Suvdpeve xarasysbive.

The tradition is unanimous for dstexta but as far as I can see the
v. otéyw is not attested in the sense ‘bear’, “suffer’ and all examples
of otéyw with the meaning otépyw quoted by LSJ are probably f.1.
for otépywl. I would be inclined coll. Hesych. « 7841 &orepxta (&otexta
Bk. Latte) ta& od Suvapeva xataayelivar. Aloydroc Zepérn (fr. 224) to
express a shade of suspicion about the lemma. However, I find it used
likewise in early byzantine period; cf. e.g. Leontios of Neapolis, Das
Leben des Heiligen Narren Symeon, p. 170.7 18 dorénre Opdver tob Beol,
unless here &otextoc means “S¢mAide xal peydros” (from a ms. see Al-
berti, Hesych. s.v. dotextov) i.e. a priv.+*crextdg from oréyw, mean-
ing literally ‘he that has no roof’.

3069 Perhaps dredsj* addmava, d¢ molvredj 6 mToALdATAVA.

3207 adroddé 1O mapaypfipa dmodedduaciy of 3t 1o &x {T@V} xeLpds
(xstpdv z) amodduvery.

For the phrase &x ysipde meaning mapaypfipe of. Plb. 5.41, 7 al.
The explication of «d1034% is one differing only in the way it is expres-
sed. This is somewhat odd in view of of 8¢ & which normally pre-
disposes the reader for a different explanation, but Hesych. 8604
has % which might be originally i.e. % 7o éx yeipéc. Otherwise Erbse,
Nacht. p. 458.

3277 adyénopa Merayéwe (fr. novum): axpatatdy adyéviopa Todpév» .

The lemma is a new word as it seems. It could mean ‘knock or
blow on the neck’, ‘seizing by the throat’, “cutting of the throat’. The
adj. xpatouwdy would indicate the first of these meanings but it cannot
be certain.

3308 dgeideto’ Npmasev, dvéomacey (X2 Suda: dvéomaxev z).

3377 Gpoguiiy Ty T mdpodov T Aéyousty, v ol moAhol mpoypeiav xal
Ev0eny. | nat alrlav.

This entry bristles with difficulties. Neither mdpoSo¢ nor aitia are
known to have such a meaning; c¢f. Hesych. a 8726 Gpoppy 7 vy &v-
Ofpen xohovudvy. *Agiotopdvnc... | 3 mebpasic % aitie or Phryn. Ecl. 194
(190) p. 223 *Eviixn 8 udv mapevdixn, Snoc Smd ‘Hpodérov elprzar,

1. To these add: Bibl. cod. 224, p. 223 a 32 xapxiveouc . . . &€ ol ixdess . . . ¢téo-
peov Bogd xal Sboororov Tvéousar, do wnréTL whie TO dmperoduevoy phHTe Todg latpols
1o T onmedévog oTéyewv Suo®ddeg xod dvumboTaTov.
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Uotepov (non exstat) o¢oueba 16 3¢ EvOiun, o¢ ol morkol Aéyousty, dromov’
apoppnyv Yap Aéyouvawy ol dpyator. The only term I can think of for mdpo-
dov is mpofoiy, which has exactly the meaning needed, c¢f. Schol. Eur.
Med. 342 v fueic mpoPoriy xarolueyv eic 760 Ly, ol "Artiol &popuny xa-
robowv. For the general use of dqopun see Wilamowitz, Eur. Herakl.
236 (II 269-70) and for the relation of &vOyun to dpopun see Dindorf,
Harpocr. 2, 145-47.

3384 dpooudoas xabdpag (Z Suda: xavdplac z) 3 Eevoroag...

Cf. 3382 dgooiéy avrl tol dmoxabaipw... and EM 178, 51 dgosidong’
& xaldpag % Eevdiaus..., ete.

3423 dyavels: dopdvous (dpavels codd.), do<<O>eyyeig (with Bk.?).

Ci. Bibliotheca cod. 244, p. 377 b 30 xal mpoomeselv éx Tév T¥g
‘Hpatdog yuvauxeiwy aidolov dvdpeiov, &ov Sidduoug mpooxeipévoug. v 82
67k TodTev xal t6 mabog yevéshal unte latpol unt drhwv Tév Ewbey ma-
pbvTeV, TANY unTeos xal Sbo Oepamavidwy. Téte piv olv dyavelg yevouévag
Sua 1o mapddoloy, Ty Evdeyouévny muéharay morouson i ‘Hpaldog, xal
xatagiomTicat to yeyovés. It is used by Polybius often, see Mauersberger,
Polybios-Lexikon, s.v. and cf. Heges. 1 (CAF III 312).25... dyavg,

TPOaTETTAAELEEVOG, [RPOVOC,. ..

3482 dymorost dxardpoaxtoc. Indrwv (fr. 17 Dem.) «& tav, Tayd
TpéY OV ETOASUTY.

It is obvious I presume that the quotation is unfinished; probably
a phrase followed where it was said that the feet were hurt from the
dymora dmodnpara. Further from the Schol. Ar. Lys. 656 dyAxre 3¢ dxa-
TRUEXTE, T oxhnpd xal duaidxte, on which as noted by the editor de-
pends Suda and Schol. Ap. R. IIT 50 d&nuroug dxrevisroug, it would
seem that the lemma should be &{mxrog (<{fyw="rub down’) given
by Suda (cf. {mprdc pédioc rasus Gloss.). Forms, however, like inscrip-
tional awé[Y Inoroc «a propos d’une mesure rasée» (Chantraine, Dict.
Etym. s.v. {7fw) show a certain confusion between the stems of the
verbs *{no and ¢yw. In view of the fact that the two verbs are seman-
tically closely related and the compound mahiiu-¢mevog, the form &r-
otog may be given the benefit of doubt.

3484 aypayinr ocuvaelh (X% Suda Hesych.: ouvageta z) pdyme. Cf.
P1b.12.18,10 t&v yap mclopbpmy dvdynn xal &V Inméwy THY GUVAQRHY Xt
uéoov brapyely TOHV TOTOV.

3492 dwgl, dwpila Depexparns Kpamatarors (fr. 6 Dem.)...Aéyouct 88
xal (xal secl. Theodor.) dmplay {xal} Ty <dmpaxtov> &pav. The e.g. sup-
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plement is taken from Hesych. a 8990 or thv <un déovsav> dpav coll.
Phryn. Praep. soph. 4, 8.

B 13 Payeder: mhavnTeleL,

Besides this lexicographical group the v. Bayeder is known only
from a few byzantine authorsl. The Historical Lexicon s.v. and An-
driotis, Archaismen, no. 1401 give several forms which survive in mod.
Greek and which they derive from medieval Bayedw. The latter is a
hybrid as it seems of vagari4--ebewv. According to ThGL s.v. Kuster was
the first scholar who connected Bayedw with Latin vagari. Generally
speaking it seems that it spread from military and administrative jargon.

19 Babeiar ablaxa (Aesch. Sept. 543)* 8mep €01l otiyoc (Suda: ote-
yic z Et. Gen. B, EM) <oytotijc> (add. Tim")2 yig bmd apétpov. petapopt-
xéc 8¢ &md TolTou Padelag ppévag tag (xal Suda Tim.) xexpuppévag onualver,

It should be reminded that Aeschylus like all fifth century auth-
ors, offers Babeiav &oxa whereas later both forms were as it seems in
use. For the metaphorical use of Babic see ThGL s.v. where examples
quoted like Badeia ppnv, Babela ppovric (Aesch.), Bubig hoyioude ete. as
well as compounds like Babbvoug, Babuyvouwy, Babuxdpdiog ete. perhaps
indicate that the explanation of Bafelax as xexpuuuévy 1s inaccurate.
For this sense of BaObg see R. Stromberg, Greek Prefix Studies (Acta
Univ. Gotoburgensis), p. 116. 150.

28 Baxavrifos’ oyohasThE, UN Topauévev TEH mTedyuatt adTol.

The lemma occurs only in medieval sources and comes from La-
tin vacantivus (=vacationem habens), Forcellini, Lex. Totius Latinit.
s.v. It was said of people who instead of doing their business were
roaming about. Cf. Synes. Epist. 67 mepivootobot Tiveg faxdvrifor map’
Huiv... obrol xobéSpay pév dmodedetypévny Egerv ob Boldrovraw of ye miv
oBoay dmoherolmaoty, o0 xaT& cuppopdy, AN adlalpetor peTavdoTAL YLVO-
uevot... of absentee bischops, see Lampe, Patr. Greek Lez., s.v.

30 Paxrneedery <otnpilestau>? The supplement is taken from Suda.

81 Pdoxavos'... ol PraBepdc xal dninrtinée. The adj. dnanmixog (=
SmAnrhptoc) is unique and unrecorded as it seems; it should be con-
nected with SnAéopar.

1. According to Du Cange, Glossarium s.v. Theodorus Prodromus in Lexicon
MS. ex Cod. Colbert 2199 gives BdBoov 70 BRua Ayertaw: Buyeder whwvyrevet. The other
texts where it occurs are Mauricius I 6, Leon. Tact. 8, 82, Const. Porphyrog. de
adm. imp., 51/61 M.-J.

2. To Timaios’ entry PaBelav afraxx. §nep éoti oytothc Yhs Imd dpbdrpou it seems
that oriyoc should be added before axiotis.
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131 Brods éotnras ofov dyavic. olrog Eotyrey dyavie xal matayddng
%ol UTTGRWEoG.

Problematic as regards the sense is the sentence oftoc &otyxev &-
yovne xal mataydong xal Hméupwpoc as it is not clear whether this is part
of the explication or rather of a quotation. The later adj. maraymdne
disagrees! with dyavne and Smépwpog as it seems; cf. also ThGL s.v.
matayddne. The noun Bywo&¢ has the termination -odg cf. tpesie, yxe-
odg, ete., but By- is obscure. Bernhardy connecied this proverbial ex-
pression with the Egyptian god Bwodc.

164 T pAriomerr T wataBdidetv.

The lemma very probably is corrupt. Bantiletv' xatafdirery coll.
Hesych. 8 720 Bintiel® xatafarel. vixfios.?

181 Pociag* <Bbpoag> from Suda, Hesych. and D Schol. Hom. A
842. For the use of Bipoa for domic cf. Schol. Luc. 170, 11.

191 Poidne (Paus. attic. B 13=Eust. 962, 18: Boidng z)* mpdog. #ott
mapx Mevavdpe (fr. 833 K.-Th.)?

Perhaps the uncontracted form is preferable here as it underlines
the bovine quality of the person concerned (so now van der Valk).
For the real sense of the term cf. Eustath. l.c. who adds ed%07n¢ and
cf. Historical Lexicon s.v. B6id, «petwv. &vbpumos Braxddng, pwpbdeon.

194 Bodetives obrwe Ehéyovro <ol témor>(from AéE. gnt. 221, 33 Bk.
cf. Harpocr. 5.v.), év olg ol &vBpwnot dnonatolor. Hevopdv 3 dnrcta (Kas-
sel: Suheta z) Tobc TotelToug Témoug xahel® fidovtaw yap Tolg TotobTolg Y-
potg of Bec.

For the formation of Poiecav see Wackernagel, Kl. Schr. 1030, 1.

208 Boupré (BéuPevt ZP)* PBooBosxds.

The explication does not correspond to the lemma and it may
well be that the explanation of BéppuE is missing. BooBooxés which
sounds as a popular term may be either the lemma or the explanation
of the next entry, c¢f. Hesych. 803.809. Thus we may have e.g.

Boupvé: <otdpvog. Adxwveg xhm.> cf. Hesych. 803

1. Bernhardy conjectured moatawxddng (=?). Lobeck, Aglaoph. p. 27 ... mata~
v&dng vero non tonitru perculsum significat, sed tussicum, a tundo matdoscw, unde
etiam morbus patagus apud Plautum, quo nonnulli apoplexiam significalum esse
putant. But see Ch. Graux, Oeuvres, 2, Paris 1886, p. 130 who suggests drotayddns.
Graux’s text from Escor. Z-I-20 runs: Bdyag (sic) Zomnyuac obtog Eotnrev olov &-
xovihg xal matayddng xol BTéuwpos.
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Poofooxds” <BovpopBbs. dpevépoc> coll. Hesych. 809.810.
or <fBovxdioc>" Poofooxbs.

The word-order is not in agreement with this solution.

215 Bopfogovedxn BdeBopec 2E olpov.

The lemma does not occur elsewhere. Either it is a comic word
as the editor notes in which case we would expect BopBopoptinn cf. Bop-
Bopotdpealis, PopBopopbépBa and the Hipponactean BopBopény, or we may
have two words united. In the latter case BopBbpou hun (=pelpa) might
be an e.g. source for this odd form.

239 foic éBdopog méupa.. éxddovy 8¢ adtd Bobv mpoomilévreg xal TO
éB3opov, 8t énil tals EE (8F talg codd.) cehpvaig énebbeto olrog €BSouac...

For the name see also Eust. 1165, 3 and Pollux 6.76; cf. Sokolow-
ski, Lots sacrées des cités grecques, p. 54 ‘Le nom vient probablement
de la forme: 6 cercles couronnés d’un motif en forme de boeuf’. See
also P. Stengel, Bolc &B8ouog, Hermes 38 (1903) 567-74.

261 PBodooer Céer, Gvafdiier.

There is no need of altering avafdiiet into &vaBpdcost coll. « 1415
avafpdacousty’ avtididoloty (dvadidolowy as it seems) and 1403 &vaBeBpx-
opbvyy dvaxextvnpévy, Kt. Gen. Bpdcow: 16 o, rep xal dvaPpicce Aé-
yovawy “Attixol..., etc. Its primary sense is ‘shake violently, throw up’
(LSJ s.v.) cf. Tim. Bpdrretyv' dvaxively, dbomep ol tov oitov xabafpovres.
Professor Tsopanakis reminds me that in Rhodes a spring which throws
up its water is called *AvafBdrrovoa. See also Id., Ai I'i@rrar p. 26 und
Historical Lexicon s.v. gvafBdérhovsx where a number of springs with
this name all situated on the Aegean islands are mentioned. Besides
the Historical Lexicon s.v. Bpale see for mod. Greek also Shipp, Evi-
dence, p. 173.

281 Bodyyos® xatamdtng, & Adpuyk.

Other glosses speak more accurately of qapuyf cf. e.g. Et. Gud.
289, 14 Bpbyyos 6 Aawpde, v odpvyya xaholot... The lemma is preserved
in. mod. Greek; cf. Coraés, Tav usra Odvaroy sdpebévrwr, VII, Athens
1889, p. 37 and see Kump. Zmovdai 17(1953) 20.

300 Bevdddns Sacmdne (Suomdne codd, sed A Oaarwv)?

Beuddng (muscosus) cf. Arist. H.A. 5, 10 tixrer 32 (6 oulpog) mpog
™ Yh xal Bevddeot xal Sacéot.

v 35 yapyapiler 2pebiler dmd Tob orbpartoc dote duboal.

The explication does not seem accurate and it looks as if yoapya-
Alewv is being explained, cf. 33 yeapyariler wwvel... Epebiler. apyapiletv
is an onomatopoeic word for which cf. also Schwyzer, Gr. Gr., 4233,
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whereas yapyohilewv is formed by reduplication, see Schwyzer, op. cit.,
6472. The distinction is not kept either by Hesych. y 168 yapyapiouéc:
wiotc copatos (Heges. com. fr. 1,16) and 169 *yapyapiler 2pebiler.
Phrynichus Praep. sopk. 56, 10 disapproves of the form vyopyarilesOo
as being unattic.

39 yatilog® mholov oTpoyydlov. | xal ol xddol ofrwe, i.e. yavhol is the
lemma for the second part as the editor saw. For this lemma cf. Hesych.
vy 208.... xai ta Dowvixixa whole yabdor xerolvrar... and see E. Masson,
Emprunts sémitiques en Grec, 39-42.

46 péyovey &v xald wadNotwe Eoyev. Cf. mod. Greek Byijxe ot xadé.

68 yevwirars ol 7ol adtol yévoug xowwvoivres... 'loateg pévror (7, 13)
Tobg yevwtag amhée € afpatoc ouyyevels dvoudalet.

From Isaeus’ speech, however, it becomes probable—pace Jacoby
FGrHist 328 F 35 but see Wyse, The Speeches of Isaeus, 7.1.3—that the
citation concerning this orator should read: ’Isatog uévrol yewfrag<<ody>
arAdds Tovg & afuatog cuyyevelc dvopdler ete. Cf. also Paus. att. vy 3
and Schol. Plat. Phileb. 30e, Bk. Anecd. 227,9, Moeris 8.v. vevvyral.
The slip, if it is a slip, should be old as it is established and refuted
already in Harpocratio. The term vyew¥tat is even more complicated
later on, see J. Oliver, The Civic Tradition and Roman Athens, Bal-
timore and London 1983, p. 2 fi.

73 pévvg ta yéveix, but yévug denotes only the jaw, cuaydv cf. Schol.
Eur. Phoen. 8 craybvog, though at Phoen. 1160 olvamdv yévuv M® gives
v moppay yevewdda. In Ludwich, Anekd. zur griech. Orthogr., p. 93,
14 «mup<<p>a yéwug» it seems we have a misquotation of Aeschylus’
Pers. 316 mupony yeverada. Is the lemma yever<ds>¢ cl. Ael. Dion. v 5
veverd<<g>* al Tplyeg’ véveov 8¢ 6 Témog? As regards yeveikg it perhaps
means beard already in Homer & 176 vyeveiadeg (Ar.: d0epadeg codd.),
whereas yéverov (=beard) occurs first in Hdt. 6, 117.

82 I'epavia® &pog tHc Meyopidog but the usual form is Depdvera and
it should be restored. Cf. Hdn. 275, 29 and see Page, Further Epigrams,
p. 290.

98 Preferably ysddlopov' Spewvdv, dpog (Spewvdv 8pog Theodor.), Hdw-
QX Y7|Cere

Cf. dpetv)l (sc. ydpa in LSJ s.v. épetvdg quoting Arist. H.4. 556a

1. *Opetvy in Cyprus is an area with yewiégouz called by the people pcoopei-
vie. Administratively it belongs to Nicosia District, see S. Menardos, Tomwy. xai
Aaoyp. Melérar, passim.

21
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4 and cf. Schol. Aesch. Suppl.776 a Pouviti. dpevy. See also TRGL s.v.
dpewvdg ‘alicubi vero absolute # dpewvyy ponitur pro dpeivy ywpo.

154 yidrrag tig tév adrdv yrwtriduc...

The gloss survives in mod. Greek with the same meaning. In some
areas(e. g. Cyprus) the condemned form yrwrtig(=ddPrnua), see Phryn,
Draep. soph. 58, 12, survives as often happens.

164 Perhaps yvié- éml<<ta> (?) yévara, coll. Scholl in Il. E (cod. A)
309, Schol. Ap. R. 1310a, Ba 186,7, Hesych. 2301. The poetic examples
are divided in having or omitting the article before yévu but in the
prose writers the article prevails, especially in the christian era; see
Blass-Debrunner-Rehkopf, Gramm. neutest. Griechisch'* 5, 4. The ex-
planation of cod. T on Il. E 68 td elg <t&?> yévata meseiv reminds of
mod. Greek méprw ota yévata (=entreat).

188 Rather ydoy <e¢>wa' t& mposwmnela with Poll. 10, 167, Hesych.
y 644, EM 238, 46 al. and with ThGL s.v.

190 yovpdy: tév Thaxobvra, dv Huelc alyoupov xahobuev.

For the lemma Athenaeus 645f. gives more accurately (?) yoUpog,
whereas alyoupoc may be a corrupt form of &yyouvpov; cf. Hesych. «
401 &yyoupos £ldog mAaxobvtoc. With ThGL s.v. it is here tentatively
suggested vyolpov for the lemma.

200 yeaupatiotis yexupatodtdaouxiog.

About the distinction of this term from ypaypatikdg the Latin
passage of L. Orbilius Rupilius, Funaioli, Grammaticae Romanae Frag-
menta, p. 135, may be quoted: sunt qui litteratum a litteratore distin-
guant, ut Graeci grammaticum a grammatista, ut illum quidem ab-
solute, hunc mediocriter doctum existiment.

217 Concerning this entry and 218 the phrase 03d¢ yp% which occurs
elsewhere besides examples quoted in ThGL s.v. yob it may be illus-
trated from Varro, Funaioli, op. cit., p. 232...sic dici apud nos nihilum,
quomodo apud Graecos o003t vpb (cf. also Lex. Patm.=Lez. gr. min.
p. 156). For vpl in mod. Greek see Shipp, Evidence, p. 203 but in con-
nection with 008¢ (undt) ypb mod. Cypriot dialectic piv - Bxadeis xph
‘don’t say a word’ should be mentioned.

219 Rather ypgdvog” 6 vedd () 7pdE z Hesych. ).

The form ypdf in Hesych. 950 seems to be « further corruption
of ypiy. However, the problem is that there is not an established form

I. Apoll. Soph. 55, 15 yvdE- éni yéw (=Schol. D E 68).
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vebvoc and it may well be ypuBdc; cf. Hesych. 939 ypuBds ypdd. For
voby see Chantraine, Formation, p. 261 and Id., Dict. Etym. s.v. ypv-
wés. The form ypilog occurs in medieval Greek.

221 Rather I'gdd<<A>o0c. Zevopdvrog 108 Zanpatinolb vidg Tpdd<i>og
xal repos Auddwpos, cf. Suda vy 463. The spelling with a single A origina-
ted in the Epit. Harpoer. but see Kirchner, P.A. nos. 3094-3096.

238 Preferably yvgivor (ydptvor z)* Barpayot ol uimew wédaug #yovreq.

Cf. Pauss. attic. y 15 Erbse yupivor: *Armixol, yepivor "Taveg. <<pue-
xpol>> Bdrpoayor, yupol T oyfipa, Tovg mwHdas olimw &yovreg with Eustath.
p. 1864, 6 éx 1ol yupds 6Zutdvou xal yupivol, Btpayot yupol to oyFua mop’
>Artivolg uAme whdag Eyovres. "lwveg 3t xatd [Mavoaviav yepivoug 7olg
TotovTous pactv; of. Orion 44, 11, Theognost. can. 50 and cf. p. 46 Alpers.

3 24 dautpds: 6> mpoodiatpdv T Ehdyrota T Tolc éoTimpévols” olitw Yap
elomidyto peplopevol Td Te TEdRata ol TOV TwhTOV. e’ O wal Aéyer «(Sai-
To¢ tonegn (A 468, al.). The meaning of Sattpos becomes obvious from
23 Souwtpdv' peptothy, payetpov and 22 Sawtpedervt ueptlerv, but as the
second part of the explanation also shows #Adyista should be corrupt.
The normal meaning of Swtpds is 6 mpoadiawpddv Ta xpéa cf. Schol. D
Od. « 141 Sowtpds udyetpog, 6 Stavépwv ta xpéa, but the right reading
here is not easy to guess. Professor Tsopanakis thinks of repayiotd;
T #déopara?

30 Preferably ddxerov: Ovplov, épmetdv.

Orptov by itself has the meaning ‘reptile’. Cf. Dsc. 1.25 and Act.
Ap. 28.3 cvorpédavros 8¢ Tob ITadhov @puydvev Tt mATboc xal Emibévrog
gnl Ty mupdy, Epdva dnd e Bépunc dEerbolica xabfdev THe yeipvs adTol.
bg 3¢ eldov ol BdpPapor xpepdpevov 1o Onplov éx THc ystpde adTob...
Nowadays in Cyprus Oepxév(<<Onplov) is a black non-poisonous snake. Cf.
Hesych. 8 128 Saxerov. Onptov and Zonar. p. 469 Saxog xal Sdxeto O7-
plo. loPéra épmetd. The correction applies to the other lexicographers
too. It seems that O4)p was also occasionally used of a reptile, c¢f. Schol.
Ap. R. T 1141-48c... elrvodg 3% 1ac natadboeig TéHV Onpdv.

46 Savd” Enpd EdAx.|xal T elfpavota T xal Bepud.

The reading of EM 247,35 edixavota should perhaps be accepted for
besides edxavorétare in Schol. Ar. Pac. 1134 it is used by Photius in
the Bibliotheca cod. 234, p. 298 b 32 Bk. &t 1} pboer éoriv edxavoroy(sc.
7o @uTdv Tobte); of. also Hesych. 216 xadowpa. The corruption ebbpauvorog
from elixacroc was perhaps facilitated by the fact that dry wood is also
easily broken.

63 dacvilidar: ol duocic.
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The dim. Sacurridec was used of bears; cf. EM 248 55 Saculiic (Suouric
codd.)" &pxog, Zonar. p. 469 Sacviidec ai Sacsiar. Axcidhoc was an epi-
thet of Bacchus at Megara according to Pausanias (1,43,5), mope 7o
Sacbvety Tag auméroug EM 24854, Is Sacvaridar (pl. of. SacurAidrnc) a
comic form or the result of taboo?

71 Aards méhg Opdxng opddpa eddalpnwy xTA.

The lemma should rather be A&tog or Adrog (Adrog Epit. Harpocr.
Suda) whereas for the variant Adrov, 6 see Hdn. 389, 41 76 A&vov, mé-
Mg Opdoens... ponpd mapadfyetar. For the locality see Hammond - Grif-
fith, A History of Macedonia, 2, 71 ff. besides P. Collart, Philippes,
passim; for the settlement itself cf. How-Wells on Hdt. 9, 75, Jacoby
FGrHist. 328 F 44.

74 Sapron®iar v Achpolc. ol AapBdvovreg <\###>>neppdrtiov E3idooay.

The whole is nonsensical as it stands being seriously curtailed and
the explanation obviously has a lacuna after xauBdvovres: Badddv or
govog Sapvne? Some such supplement would explain the characteriza-
tion of Apollo himself as Sagvomdrnc by Aristophanes see Hesych. §
336 Aapvomdiny tov TAméAMeva Aéyovowy ¢ Apiotopdvrc; cf. ibid. 332
(=EM 250, 38) Aagvitye *Améirwv, mapa Zupaxovsiots. As is well known
during the festival of the Daphnephoria for which besides A. Severyns,
Rech. sur la Chrestom. de Proclos, 11 § 77, see most recently W. Bur-
kert, Structure and History in Greek Mythology and Ritual, p. 135,
the participants carried a laurel branch, hence Sagvypépor at Eleusis
IG 112 1092 B 25. At Thebes and Eretria (IG I 2(9)210) Sapvnpdpoc is
Apollo himself. On other occusions people used guarlands of sweet bay,
see the Schol. Ap. R. II 159-60.

85 Sednuevudvar drmnyopevpéval.

I cannot see the relation between lemma and explication. Zonaras’
p. 486 ednuevuévar dmyyopevuévar. ‘Huépow 8 floav dednpevpévar (sic)
does not help.

95 T deddwaroy T+ v dexalbpevov.

Apparently the lemma is corrupt. Is it 3¢£iSwpov: 70 Sexalduevov?
Cf. Phot. & 187 and Zonar. p. 476 8e£{dwpor® Swpoddxor.

113 detpaiéor remrol.

Undoubtedly there must be some corruption here. Aeiparéog may
mean either timid (cf. edxafvc, Hesych. § 479=EM 261,49, xardpofoc
Zonar. p. 474) or ‘fearful’ (cf. Hesych. § 476 @oBepdv). Thus Aemtol is
meaningless in this context; 3erol? detvol? The editor refers to the
entry of Hesych. 8 475 but unless the lemma is corrupt the connection
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seems to me remote. Schmidt however conjectured hparéx for Hesychi-
us® Ssipdrwta and this would suit our entry i.e. Awadéor Aemrol, cf.
Hesych. ) 1035 Aparéov: fuadv. hemtdy, whereas o 1937 1 alparéov: dobevéc
Hemsterhuis’ suggestion Awpadéov should be accepted.

122 deduoper otxodopficwypev (Hesych. ef.-upoouev Schol. D 7. H
337:-8opobuev codd.).

133 deivworg Sewvbtng, oxdtwacic.

Conflation of two lemmata: Selvosig (<8ewvdg) Setvéme, 3(e)ivworg
(<<3lvog) oubrwotc.

134 Sewmmiards & »x Hudc dpioTon xapde.

The justification of iota as derived from 3zimvilw given by EM 262,
46 cannot be true. The normal spelling must be Secimvyorde cf. Sermvy-
e, Seimvnotde and see Chantraine, Dict. Etym. s.v. Scimvov. The ac-
centuation of the term is also disputed, usually being accented Seimvy-
otog after the teaching of Hdn., see Nachirdge, p. 460. Cf. 3épmistog, &-
potog, Tpdynrog, &umrog ete. but Setmvyotée, like Sopmmatég, occurs also.

136 dewmvnpdpor (Suda: -pbpog z Epit. Harpoer.): «f gépovsar Toig
xataxexhetpévorg (Harpoer.: -xh- Harpoer. codd. ABCI Epit. Harpocr.
codd.) &v 16 tHe *Abyvic lepd to Seimva.

The reading xartaxexhewuévoic suits better the story of the 3i0cor
to which it seems to refer. See also Jacoby, FGrHist. 328 F 183.

147 Not épifeta? All sources with the exception of Photius and
Suda offer 2pifeio.

150 This is perhaps another case where due to much abbreviating
the lexicon gives the opposite meaning from that of its ultimate sour-
ce, namely Harpocratio s.v. SexxSapyix... ®ihnrmog pévror maps Octra-
otg Sexadapyiay od xartéornoey G¢ yéypamron dv & Dmmixév Anuosté-
voug, &M tetpapyiav. There is no scope in emending but it should at
least be noted that Demosthenes speaks of a dexadwpyia not of a Se-
xaddpyme which does not make sense, xal @ikinmog uévror mapd Berrarols
Sexaddpynv xatéornoev at least should be read Sexxdapylav. The cor-
ruption is very old.

160 dexdry (-mqv Kuster, Theodor.) 6houev: &v % t& dvbuara Tolg moi-
dlowg Tilepev. *AptoTotéhne 8¢ &B36un gmer (Hist. an. 588a 8).

There is no reason for the present passage to adopt Kuster’s emen-
dation as the meaning is sound, i.e. «we sacrifice on the 10th day» (cf.
éB36un) and not «we sacrifice the tithen. The use of Sexary 1s old, cf.
Od. v 83 Sexdry énéBnuey yaing Awropdywy, ete. At Il. A 424 Tzetzes’
comment runs: Swdexary' Aelmer Huépa. €ot 8¢ *Artuen Eefrc (A. Lo-
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los, Der unbekannte Teil des Ilias-Exegesis des To. Tzetzes, p. 119, 8).

166 Jexatnidyor v Toc Sexdrag cuAhéyouscay,

AexatnAdyog is meant to be feminine cf. Suda § 183. Since there is
no chance to think of a female Sexatniéyoc it should refer to a vaie,
cf. Thuec., 3, 19 é&érepday xal #nl Tods ovupdyovs dpyvpehbyous vads do-
dexa, al. For the viieg &pyuporbyor see Boeckh, Staatsh. d. Ath. 32, 132,
*888.

167 dénwv & Sexalduevos.

A comic word according toWilamowitz, see app. crit. The formation
from 3éxopa. after nouns like Adowy, *ArEwv, Ktiowv as it seems,
but Hdn. 435, 22 preserves an obscure 8éxw for which see ThGL. s.v.
déxw.

202 Possibly dsgunoris {#68wv} (with Bk. Anecd. 240, 14) ol pév
paowv (=Didymus cf. Harpoer. s5.v.) £l8o¢ elvar oxdinxog, dg xavecbict
& Séppata *Aplotapyos 8¢ dpswg eldog Tobte sival gyat.

"Ecflwov for éoBiwv intruded from the explanation. Harpocr. s.v.
..... ¢obict, Hesych. § 684 éabiwmv, ete. About the term Seppnothc see Fer-
nandez, op. cit., 106-07 and cf. caxodepunomic Soph. fr. 449(411)=635
Pearson and Keil Hermes 48(1918) 103; also Schmidt, Didymi frg.,
20-22,

204 dégots déppa # tptyivov (Suda codd. GITF, EM Zonar. p. 480:
Tpd- codd.) maparméracpa.

CI. also déppig Tpuyivy LXX Za 13,4 besides Pl. Polit. 279%... wept-
raAopudtov 88 Ta wév...td 8¢ Tetywe. Inscriptionally e.g. IG II/IIIZ 1629
b, al.

206 Preferably dégos* ai towaGran edfeiat Hror "Tewvixal elowv i) Awprxat’
dépog, xGog" dmd yap Tol Sépag xal xdag memotnvron (Z° Suda: -vTa zZe
Et.Gen.).

For this lesson of grammar cf. also Hdn. 1T 301,17. 771,20. 773,
4,39 and see Porson, Eur. Med. 5.

237 61 163e. xal Mévavdpog Aéyer.

The editor notes «passim» but I find very odd the notion that 33
means t63e.

238 dijdor dpdaere, Evinvia.

239 djAwv dpacewv.

No such meaning of 3%rog, which in Greek is always an adjective,
is recorded. The entries refer to LXX 1 Kings 28.6 xal énnpdtnoey Zaodr
S xuptov, xal odx dmexpthy adrdd xdplog év Tolg dvurnvioig xal &v Tolg dHhog
xal év Tolg mpogyrats and similar passages where 3%)og is a close trans-
lation of hebr. urim pl. (=lights, ¢wricuot). Cf. Ludwich, Anekd. zur
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griech. Orthogr. 23, 16 djrog, & pavepbds, dp’ ol xal ol wapdk tf) Oela ypugf
Aeybpevor dfAot, Hyouv ol dpdoerg wal T Evimvia.

244 Sruagyos ExdoTou SMuou TaV &v CADNvarg & xatdpoywy dNuapyos
Eéyeto. obtol BE Tag amoypapag émotolvro TGV meosdvtwy<év>(add. Har-
pocr. Schol. Ar. Nub. 37) &xdore Spo ywplov..

For the dmoypagpal cf. IG I I3 425 Col. II 17 déuapyoc dnéypape and
thid. 26 [*ABpovélov Sépapyog dnléypape] »Th.

The meaning of the term dmoypagy is uncertain and disputed. See
Lipsius, Att. Recht 352, note 45; M. Finley, Studies in Land and Cre-
dit in ancient Athens, p. 207 note 19. 280 note 23 (translates d&mo-
Ypxpn with “denunciation’); Harrison, The Laws of Athens, passim and
esp. 2, 211-217 where his interpretation of dmoypaxey as ‘an inventory
of property belonging to one who was a public debtor, made and
published with a view to securing execution upon it for satisfaction of
the debt’, must be correct. Cf. also schol. Ar. Nub. 37a Koster p. 19.3
dnuapyog 8¢ domv & Tob SAuou mposTdTng, &y pacty LdiwTdc Solxav, &
€Ty dveyupdlewy Tolg dyvdpovag TEV YPEWGTOUVTGV.

246 Snu<i>dmgara’ & 6 SHpoc mmpdoxel adtod (Theodor.: adrol z)
yevépeva, Snuocteubévra.

So Zonaras, p. 502.

248 T dpuobijoeie T Bewphoete?

269 OnuoreAds; mavtl 1¢ SHuw <«xx>as part of the explication is
missing; yeyevquéva? Cf. Zonar., p. 500 Snuotedic’ 4 Snuosia TeheTd...

289 T duapodiouar 1+ dvarncicw. Oouxvdidne.

Rather f SuxBodropar T+ gvarelon T Gouxudisye. Cf. Suda § 500 and
Phot. & 291. AwBovdedaopor cannot be the lemma as in Thucydides
2.5 and 7.50 does not seem to mean anything more than ‘deliberate’.

299 dwaPodliar 1o éx hoyiopév dtémev mralopara.

Unknown is such a meaning of Sixfoihix from elsewhere. AucBou-
Ma<t>? Cf 8 802 dusBoudio xaxofourla. If so it is a genuine tragic word.
Characteristic is an entry in Zonar., p. 583 Awfodhx’ of Sxdoyiapot, 3
T & Aoyioudv aTémwv mralopata, where the second explication refers
to dusPourloar. Cf. also Schol. Ar. Nub. 587b Kosler SusBouiav évéBaiev
(scil. ITosetdav) *Abnvalotc.

302 dwaypdpewr... obrew...Cl. schol. Ar. Nub. 714 (Koster p. 115) -
Yéypamrar dmiheinrar, fedvietar. P.Osl: 2,13 col. IIT 50/2 Eheyoy yap | [ot
moahoo]l 76 xatalS-[[ owr yodpon]... (65/6)... dpolwe] ¥ ylov & xataEloa
seems very problematic as Sixypddoar would seem to be needed for
yodpar.
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303 duayoapeds” 6 peptlov Exdoty TGV dnd i cuppoplag THv mpo-
oinovcay adté clopéosty cupopdy.

The word oupgpopa in spite of its literal connotation is doubtful
whether it could be used with the meaning needed in the present con-
text. The only example quoted in LSJ s.v. Luc. Lex. 6 vo 8¢ delmvov
Ny and ovpgopdv was undoubtedly used on purpose to indicate the many
contributors. T wonder therefore whether the regular clopépety ciopopay
could not be preferable; cf. Bk. Anecd. 236, 13 Swxypupeds ti o’ Sux-
Yoapels Eotv 6 uepllwv éxdore T@GY &Td THg cupuoplag THY TEOGTKOVGAY
elogopdy, v €3ct clopépews. The point is that ovppopd Jooks like a lectio
difficilior but it could be a scribal error. Cf. also Lipsius, Att. Recht,
118-119.

305 Probably diaducacia.. Méyeroar 8¢ Swaducasta <xal dtav dnueu-
Belong odolug Sudlyrai> (add. Papadopoulos-Kerameus) g mpds 70 37-
wéotov {mvi}, @g dpethoudvarv adrg ypmudrey dv Tf dnueulelon obata.

AwBixasin is mainly a dispute about money, cf. Schol. Dem. VIII
103, 29 Dind. Kupleg 8¢ Sixduacia éotiv 7 éml yenudrwy qupLoBiTnong
and see Lipsius, Att. Recht, 463-67 and for the distinction between
Stxon xavd Tvog and Slwa mpde Twva ibid. 246-47 n. 20. Now as the text
stands after supplementing we have a case when a property is confis-
cated but somebody brings a case before the court against the state
claiming money owned him by the last proprietor in connection with
the confiscated property; thus the parties involved are the claimant
and the state and one does not see what is the meaning of wiw which
looks nonsensical and redundant. It should be obelized as is correctly
omitted in AéE. gnr. (Bk. Anecd. 236, 16) and in the abbreviated entry
of EM 267, 6.

332 dwaravvicaclar Srudmpioasial.

The lemma is suspect and it should rather be Staonvi<d>cacBx
if not Swuxavvidoar (Ar. Pac. 1081) as Hesych. indicates. Cf. now also
Hdn. Kaf. ITgoo. (JOBG 16,1967, 27) xawvidle, tov xhigov paxpdbe
yoluar, xal xawvidpw, d¢ TaProy, 16 BugBupméy, Eba G &v xApe 7
mowyvio yivetar.

365 dudAavgos” dupurdg (&ugodog Erbse).

Erbse’s suggestion obviously lies in the right direction but perhaps
<mepu>dpgodog is the reading needed. Cf. Paus. § *11 Séhowpoc oixta
meptdppodog, Hesych. 1114 Sudhavpog: olxba pweydhn mavraybBev Aadpang dtet-
Muévn, ) heyoubvn mepdupodoc, of. Eustath. p. 1921,58. About the
meaning of &upodog in medieval Greek see Kukules, Edsrafiov Ta Aaoye.,
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p- 383. According to lexicographers &upodog does not suit the meaning
of Swnhavpog; cf. Photius « 1379 &upodov' 3tadov, dumy, AéE. fnr. (Bk.
Anecd.) 205, 14 &upodov: 7 domep éx Tetpaydvov Sayeypaupévy 636¢,
etc. Another form of the lemma Sudhawpov, t6 occurs in an Aetolian
inscription (ii B.C.), see Berl. Sitzb., 1936, 380.

382 ScaucueTonuéy fuéoar 6 SidoTmua tic Hubpug B3att ueusTEnUEve
Srepérpouv... xal Sievéueto eic tpla wépn % Huboa' % udv medTy Hubpx TH
xaTybpw. ..

There is no matter of a whole day; what is meant is t& uév mp&tov
wépog g Huépag cf. § 384... Srevéuero 8¢ <elor Tpla péom o Bdwp, 7O wev
& Sudxovti, 1O 8¢ TG pedyovrt, o 8¢ Tpltov Toig Suedlovary. See Lipsius,
Aet. Recht, 912-13 and especially Rhodes, Commentary on the Aristote-
Lian Ath. Pol., pp. 722-23. For a late use of this expression outside the
courts cf. Synes. Kardor. éni tij uey. 16w Bagf. dp. 5C mpde Srauepertonué-
voy §8wp xafeddopev.

397 dramaglevedoor uiyfivar mapbéve. | EMéyeto 88 obtwe xal To map-
Bevorpopfioar xal Stapurdiar mapbévoy.

From this and related sources no evidence is produced that due-
mapbeveloor means either mwapbevorpogiisar or Siaguadiar maphévov. Their
confusion is betrayed by the Antiatt. (Bk. Anecd.) 88, 17 who left the
lemma without explanation and both meanings are omitted by Suda
3 683, whereas Zonaras p. 532 StanapBeveboar: uryfvar wapbéve. For the
meaning of Swx- in composition see Wackernagel, Kl Schr. 755 and
Schwyzer, Gr. Gr. II 4501, In its last two meanings it would, if true,
be temporal but perhaps éAéyeto &é... mapBévov should be obelized for
1t would be odd the same verb to have two opposing meanings, unless
the second meaning is used ironically. But it does not seem that this
is the case here.

421 T deapolletan' t bpud.

G. Dindorf’s Swppotlet is certainly attractive and shows that in
Suda’s § 739 Swprilerar Spud the lemma is also corrupt, since Suxpti-
ferow means not éppd but ‘mould’, ‘shape’, c¢f. Phot. § 431 Swpriou
dvamhdont, XATAPTHGAL.

451 dragpdyes Seardom mhTpot.

The term was in use in medieval Greek, see Kukules, Buvl. flog
4, 307 where quoted Swxopayai should perhaps be Sixcpayes?

473 1 duarpaucioa’ T Sreppnyvio Tév loydwy xal ofovel Enpd.

Erbse’s suggestion is very attractive but too sweeping to be adopt-
ed by the editor. It would however be sensible to restore at least the
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lemma dwkrpapre (Srutpapie ThGL) and replace unconstruing tév -
oylwv by 1o loyia.

489 Siapavéic’ capdic 3 cuupmvec.

The second explication is incomprehensible as a synonym of 3ux-
pavée; is It ouppavic? The adverb is not recorded as it seems but ouy-
pavic, ‘manifest’, ‘evident’ is common. The interchange is perhaps also
in Plat. Legg. 864 b where the codd. give suppdvay for cuupavéy which
was restored by Faehse.

498 Possibly after Hesych. 8 1458 diayeipio<agh>ar goveboor and
m spite of ThGL s.v. dayetplfo.

522t dediolunoe” T Siérorey.

An obscure case: diéypaey <tfj yetpl>coll. EM 273.45 SiedodVunoe
(codd.:-xice mal. Gaisford) Siéypade T yerpl, oTpoyylidny adthy moud-
oug O¢ Sotduxa. % Siérpufev. Zonaras, p. 544 omits # Siérpupev. For the
lemma the editor suggests SieSotdtuse which is very probable.

562 dynviwudvor <dv Etoluew Eyovra.>

Cf. Xen. Anab. 4, 3, 28 (v.]. -.ouévoc) &xBaiver d¢ Suxfnoopévous, dun-
Youévous Tobg dxovtiotde, xal mBeBinuévoug Tovg Tobbrag, thid, 5,
2, 12. O 8¢ voic meAtaotaic niow maphyyehhe Supyxviwpévous évar, G,
ombray onunvy, dxovrilewv... The Schol. Luc. 56, 28a gives as lemma
the later form Supyxukquévog with AéE. $yr. (Bk. Anecd.) 198, 16
Sunyxuknuévov: év dmtéve €xov. The Sehol. Luc. 56, 29b Supyxurwpévog’
yxacuévos the explication may be either corrupt or incomplete since
Nyracuévos alone means nothing more than lifted up or ‘embraced’ cf.
Apoll. Soph. 5,7 Bk. @yxdfovro' Taic dyxdAats fipov.

572 difjges Gmepdiov.

The lemma might be Sifjpes Smepéiov (=the upper storey) as used
by Plato Com. 112 K. and the explication would then be missing. How-
ever according to Moeris Stfpec *Artixol, dmepdov xowwdv and cf. E.
Phaen. 90 perdBpwv éc difipec Eoyarov, Plut.Moral. p. 77e xataBureiv Eav-
Tov € Twvog Sufpoug, Hesych. 1755 Sifjpec' Smepdiov 7 A iuak.

574 dunbbuvey' éxéracev (Toup: éxdAivcev codd.)?

"Exdiuoey seems out of question as an explication of Sunifuvev, cf.
Phot. « 2383 dmevBiver” xordler and Luc. Prom. 19 aod 8¢, & “Eppd xal
“Heatore, e 1t uh xadde elpfiohar Soxel, Sreufivere xal Sickeréyyere *dyod
abic gmoroyfooual. As regards the explanation &xéirxsev a somewhat

1. Cf. also the well-known expression from the Athenian political jargon &wet-
Sov Tag e000vag 86,
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semantic parallel can be adduced from mod. Greek, namely pordve
(<bparden )="scold’.

595 dixarody* Sbo dnhol: t6 Te wordletv xal T0 Sixatov vouiletv...; cf. 625.

Funny enough in Cyprus is being heard nowadays: &v £prw tlel
¢wi ot Sulardow (=if I come there Pl punish you). Apparently this
sense of the v. (in Kriaras, Ae&. tijc Meoawwy. “EAlnr. s.v. Siardve B,
only ‘give justice’)is used in Cyprus ironically!.

603 Suxnrgomel: guyadedet.

The lemma is suspect and I would expect with Erbse 3uxotpomel
coll. Suoroyei. Cf. also Hesych. Suentpory (Sicorpomel Schmidt Sixy tpé-
mer Latte)® guyadeder. Problematic is also the meaning of guyadsiet
{(=quyopayet?).

657 Perhaps Aidg xhdiov: <t %pSrov>>0l 16 fepeiov Ail téfutar....

669 dioncdwr Endeydusvos, wuhriwv.

The relation between Swoxedwv and the explication, especially é&x-
Seybuevos escapes me, since Stoxedwy should mean ‘throw with a circling
movement’. Cf. Hesych. § 1969 Sigxeter SioxoBorel and 8 1970 diouei-
oo’ Sioxov fiar, #Hror Mbkoar’.

712 do&doior 36Ea, Hmonopiomixidc. Gf. Hesych. 8 2196.

715 1 dolag duotweT (i.e. 36Enc).

“Vox nihili, ab epimatore e Phot. 714 ficta’ according to the editor
and he may be right. However, there is a slight probability that it is a
scribal error for 8of<ao>>ia¢ such as it occurred in the previous entry.
Cf. also Suda o 1371 dokaciag” 36&nc, Smoafpews... and Zonar., p. 562
Sofaciae OGmorndems. Stephanis® 36fixg («acc. plur. nominis 368ug»
Nachtr., p. 461) suffers doubly: ‘

a) the n. 86Zwc has the gen. in -ew¢, see Schwyzer, Gr. Gr. 5058, Chantr.,
Dist. Etym. s.v. 8oxdw, b) it should be in the gen. singular as the ex-
plication of the previous entry demands.

735 doyudiopor <ol> (ex Hesych.) éx mhaylwv Todg Adpoug #xovrec.

748 dpaoxaleww mepiiotaabor.

Here meptioracOor with the meaning ‘shun’ cf. Photius s.v. mepti-
otapevos geiywv and Hesych. § 285 daondler (h.e. Spaonaler)” bmoped-
vet. The meaning of Spaoxdlewv itself is explained by Lys. 10.17 (law
of Solon) 16 3¢ Spaoxdlewv, & viv dmodidpsoxetv dvopdfopev and this is

1. For this connotation of Suxawolv cf. Erotian. § 8 N. Sixowov énl 7ol loyupod
@NOLY XTA.



330 Concerning the New Photius TIT

the sense given by Hesychius (3 2329 Spaondletv, 2332 Spdoxacic).

770 Jdgvmodeiv: ©6 Eblorg moliopxeiv.

From the testimonia it becomes clear that Hesychius’ reading muvp-
mohet opxet which was interpreted by Schmidt as wupt mwoAwopxet is corrupt
since the first component of Spumoieiv demands o £dRoig moliopxelv
(cf. also Eustath. p. 1726, 10).

776 Spvpdxrovs tac Dlpac 100 SueasTipiov, &c xal wyxAidag Ehcyov.
paot 8¢ xal obg Mueic T émavoayén T mepirdroug Aéyouev.

Is it éx" dvdyew mepimarous (=Dbalconies)?

798 dvoadins'... éoye maidug Mpwrovéyy te nal Nicav (Harp.: Nijoav
z ex Epit. Harp.).

813 dvocgulas nan¥g dmotuyiag edepuiav yap Thv émiruylav xadeboty.

The explanation xaxi; &motuyia is not acceptable Greek, whereas
EM 291, 49 Suoepula ¥ Sustuyia, % xawd) émruyle though ill-sounding
at least can stand. Here perhaps Sucepulag xaxdic <suvruyixg>(from
Hesych.), dmotuylac. ThGL s.v. suggested edruytag.

820 Svonriovs” Suomefeic, dvumotdrrous, Susxydyous, SusueTdyous < Tolg
& petagopdc TéV tnmwy: Hviar y&p & Adpa>>; Todg should be excised as
unnecessary, cf. EM 292, 3.

ERRATUM. “EAdngvixa 34 (1982/3) 174, no. 3414 the comment stops
at: el &puowy morol ypnobaw.
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